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BANQUET

FOR YOUR

HOME

Classic type

Usable volume 2/3capacity,

vyuzitelny objem: 2/3 objemu

vyuzitelny objem: 2/3 objemu

uzywana objetosc.: 2/3 objet

hasznélhato (rtartalom - 2/3
Ausniitzbares Volumen: 2/3 des Volumens
Mone3Hblii 06bEM: 2/3 06bEMa

KOpUCHUIA 06'em: 2/3 06'emy
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naudotinas taris: 2/3 talpos
izmantojamais tilpums: 2/3 tilpuma
izkoristek: 2/3 prostornine

korisna zapremina: 2/3 zapremine
izkoristek: 2/3 prostornine

volum utilizabil: 2/3 din capacitate
u3non3saem obem: 2/3 ot obema

5L 6L 7L

3,33L 4L 4,6L
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1) body of the pot
2)lid
3) thread
4) safety valve
5) handle part
6) working valve
7)arch

8) bridge

9) lid handle

10 side handles of the pot
11) sandwich like bottom
12) sealing

RU

1) Kopnyc KacTpionu

2) Kpbiluka

3) pe3bba

4) NpeAoXpaHUTeNbHbIA BEHTUb
5) 4aCTb pyyKkm

6) pabounii BeHTUNb

7 ayra

8) moct

9) pyuKa KpblLLKu

10) 6oKoBble pyukw KacTpionu
11) ceHBUYEBOE AHO

12) ynnotHutens

SL

1) telo lonca

2) pokrovka

3) navoj

4) varnostni ventil
5) del drzala

6) delovni ventil
7) lok

8) mosti¢

9) drzalo pokrovke
10) stranski rocaji lonca
11) dvojno dno
12) tesnilo

) TANO Ha TeHAXepaTa
) Kanauyn
) pesba
4) npeanaseH Knanax
) HacT Ha JipbakKaTa
) paboTeH Knana
) Abra
) MOCT
9) APbXKKA Ha Kanaka

10) CTpaHUYHY APBXKM HA Kanaka

11) caHABUYOBO AbHO
12) ynnbTHeHue

cs

1) télo hrce

2) poklice

3) zévit

4) bezpecnostni ventil
5) ¢ast drzadla

6) pracovni ventil

7) oblouk

8) most

9) drzadlo vika

10) postranni madla hrmce
11) sendvicové dno
12) tésnéni

DE

1) Dampfdrucktopf-Kdrper
2) Deckel

3) Gewinde

4) Sicherheitsventil

5) Griffteil

6) Arbeitsventil

7) Bogen

8) Briicke

9) Deckelgriff

10) Seitliche Topfgriffe
11) Sandwichboden
12) Dichtung

HR

1) tijelo lonca
poklopac

navoj

sigurnosni ventil
dio drske

odusni ventil
luk

most

9) dr3ka poklopca
10) boéne drske lonca
11) dvojno dno
129 brtvilo

SK

1) telo hmea

2) pokrievka

3) zévit

4) bezpecnostny ventil
5) cast drzadla

6) odlahcovaci ventil
7) obliik

8) most

9) drzadlo veka

10) postranné rukovate hrnca
11) sendvicové dno
12) tesnenie

UA

1) Kopnyc cKopoBapKyt
2) KpuLKa

3) 3akpuTn

4) 3an06ixHuit Knanax
5) YacTuHa pyyKin

6) pobounii knana

7) pyra

8) mict

9) pyuKa KpuLKi

10) 60K0BI pyuK¥ CKOpOBapKH
11) AHo,CceHaBiY”

12) ywinbHeHHA

SR

1) Telo lonca

2) Poklopac

3) Navoj

4) Bezbednosni ventil
5) Deo drske

6) Odusni ventil

7) Luk

8) Most

9) Dr3ka poklopca

10) Bocne drske lonca
11) Dvojno (duplo) dno
129 Zaptivka

PL

1) korpus szybkowara
2) pokrywka

3) gwint

4) zawér (wentyl) bezpieczeristwa
5) czgsc¢ uchwytu

6) zawor roboczy

7) blaszka

8) most

9) uchwyt pokrywki
10) uchwyty

11) dno warstwowe
12) uszczelka

LT

1) puodo korpusas

2) dangtis

3) sriegis

4) apsauginis voztuvas
5) rankenos dalis

6) darbinis voztuvas
7) lankas

8) tiltelis

9) dangcio laikiklis

10) Soninés puodo rankenos
11) dvigubas dugnas
12) sandarinimas

BS

1) tijelo lonca

2) poklopac

3) navoj

4) bezbjednosni ventil
5) dio rukohvata

6) tlacni ventil

7) luk

8) most

9) rukohvat poklopca
10) bocni rukohvati lonca
11) duplo dno

129 zaptivka

1 edeny

)

)

3) csavar

4) biztonsagi szelep
5) fogantyu tartozéka
6) munkaszelep

7) boltiv

8) hid

9) fogantyd

10) az edény kiilsd része
11) duplaréteg(i fenék
12) tomités

Lv

1) katla korpuss

2) vaks

3) vitne

4) drosibas varsts

5) roktura dala

6) darba varsts

7) loks

8) tiltins

9) vaka turétajs

10) katla sanu malas
11) slanains katla dibens
12) blivéjums

RO

1) corpul vasului

2) capac

) filet

4) supapa de sigurantd

5) parte din méner
)
)
)

w

6) supapa de lucru
7)arc

8) pod

9) maner capac

10) manere laterale
11) fund sandwich
12) gamitura



EN - Instruction manual

1) Identification

Producer:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Type/capacity: Classic type 5/6/7/9L
Working pressure (bar): 0,55
Maximal allowed pressure (bar): 1

2) Important notice

a) Read all the instructions
b) Do not leave children near the pressure cooker while cooking.
c) Do not put the pressure cooker in hot oven.
d) When manipulating with pressure cooker under pressure with high caution.
Do not touch hot surfaces
Use the handles and the knob.
If necessary use protection.
e) Do not use the pressure cooker for other purposes than it is intended to.
f) This pot cooks under pressure.
Improper use of pressure cooker can cause scalding.
Before cooking make sure that the pressure cooker sealed correctly, as written in the,, Operating instructions”
g) Do not open the pressure cooker by force.
Do not open the pressure cooker, unless you are sure, that the inside pressure has dropped, as in,Manipulation”.
h) Never use the pressure cooker without water.
This could cause serious damage.
i) Do not fill the pressure cooker more then 2/3 of its capacity.
When cooking such items which expand on its volume (as rice, dehydrated vegetables etc.) do not fill the pressure cooker more then
to its half capacity.
j) Use appropriate sources of heating according to the instructions.
k) When cooking meat with skin, which can increase its volume, do not pierce the meat, you could get burned.
1) When cooking pasta gently shake the pressure cooker before opening, by this you avoid ejection of the food.
m) Before every use make sure that the hot steam valves are not blocked.
As in the instructions.
n) Never use the pressure cooker for deep frying under pressure.
o) Never interfere with any safety systems which are not mentioned in the instructions
p) Use only spare parts from the manufacture for the corresponding model.
p) Use only the lid and the body from the manufacture for the corresponding model, which is marked as compatible.
) FOLLOW THESE INSTRUCTIONS

3) Description

Pressure cooker for home use, material stainless steel. | (Y.Y,) I | @ I O ‘
Source of heating: electric hotplate, ceramic hob, spiral, gas burner L) ° @
Usable volume 2/3capacity.

4) Installation and assembly

Safety regulations for user:
a) When you buy the product make sure that the box contains the manual
b) Check if the pressure cooker contains all the parts and that all of the parts are assembled correctly, especially the inner sealing.

5) Operating instructions

Description of safety features: the pressure cooker is equipped with safety valve with plastic knog, which needs to be loose and
working valve with lever.



The leaver needs to turn freely to upright position and back.

Instruction for using and method of operation
Follow the IMPORTANT REBULATIONS on the beginning of the manual.

A) stainless steel items - principles of use

B) manipulation

Danger warning if used incorrectly: follow exactly all regulations in the instructions.

What to do when the pressure cooker is not working correctly:

In case of any defect immediately take the pressure cooker off the heat source, after it has cools down, check every and each part
of the pressure cooker.

In case there is no steam escaping from the pressure cooker after reaching of the boiling point, take the pressure cooker off the
heat source and after cooling down check that the valve is not clogged.

Ad A) Stainless steel dishes - principles of use.

Dear customer, ou have bought dishes, which is produced form high quality stainless steel, this material is commonly used e.g. in
hospitals.

It can be use with electric cookers, ceramic hob, etc unless written otherwise in the instructions.

Pressure cooker is suitable for cooking and for stewing.

Principles in the treatment of stainless steel cookware

Before and after every single use wash the cookware with liquid detergent and dry immediately.

Never use for cleaning detergent based on sand (liquid sand), sharp objects or wire wool!!!!

If you live in area with hard water make sure not to leave the content of the pot to cool down.

The water will make on the bottom not nice brown spots which are very hard to clean.

Any marks caused by the drying water can be cleaned by vinegar or lemon, or special detergents used for stainless steel cookwa-
re.

Make sure that you do not over heat the pot!

All the times use the correct size of the heat source.

The size should be same or smaller as the bottom of the pressure cooker.

In case of overheating on the bottom of the pressure cooker can be visible light blue eventually gold or brown marks.

Cook every time in totally clean dishes, only this way you will keep the perfect looks of the cookware.

In case of burned food on the cookware do not remove it with sharp tools or wire-wool, only leave to soak off.

Ad B) Manipulation

1) Open a blank pressure cooker prior to cooking:
First, set the lever to the unlock position (opposite position than closed).
L Y In the release position of the lid is loose and saggy enough and can be seamlessly from the pot removed
Before the first use, wash the pressure cooker and all of the parts with warm water with liquid detergent
== and wipe dry.
.-] 2) Filling:
Do not fill the pressure cooker more the 2/3 of its volume.
L 3) Closing:
'=f’ o1 Before seating the lid, check that the valves is not clogged.
| Then flip the lever to the unlock position, it is in the opposite position than closed. In the release position
of the lid is loose and saggy enough and you can paste it into the pot. Push the leaver gently down and this
will straighten the lid and seal the pressure cooker. Check carefully that the lid is sealed all the way around.
I 4) Notice:
S L Check the safety valve, pull the knob gently..
The valve has to be easily lifted.
Push on the leaver of the working valve.
The leaver has to spring and come back easily.
5) Beginning of cooking:
At the beginning of cooking use the highest temperature of your stove.
A The working valve has to be in the vertical position, until you can hear the whistling sound of the escaping
steam.
6) Cooking:
When the steam starts to escape, put the working valve to the horizontal position and lower the heat.
7) Checking through the cooking:
Check that the operating valve is functioning push lightly on the lever control valve to see if the steam out

deleted
8) Opening pot still under pressure after the completion of cooking:
- Wait a while until the pot cools down a bit, then work the lever on the valve lift in a vertical position so that
.{’-_' ==L the internal pressure in the pot and drain completely dropped out a few (wait until all the steam escapes).

| | When all the steam escapes (internal pressure completely drops) is only possible to open the pressure
i cooker. The pressure cooker cannot be opened by force !



6) Maintenance:

Safety regulations: follow all instructions in the instructions, the pressure cooker is only for home use.

Cleaning and the frequency of cleaning: after each use clean the pressure cooker (the pot and the lid also).

Keep the principles of cleaning of the stainless steel cookware (lid and the valves rinse under running water) and recommended
cleaning of the other parts of the pressure cooker.

Usual maintenance and cleaning, which can be done by the user: visual checking and checking of the sealing is in side the pot in the
correct position, in case of defect on the silicon sealing or other damage contact the seller.

Notice of repairs, which can be done only by authorized service: everything except the maintenance done by the user.

Place of service:
VETRO-PLUS a.s., Dobfenice 202, Logisticky park, 203 25 Dobfenice, Czech republic

Identification of spare parts: 1) working valve, 2) safety valve. 3) lid
Storing: Pressure cooker store in dry place in up right position with freely inserted lid.

Warranty certificate

Guarantee is 24 months

for this product is offered guarantee for 24 months from the date of purchase in case that during all the time of using was used with
order to the instruction manual, which is supplied with the product.

THE GUARANTEE IS VOIDED IN SUCH CASES:

Product has not been used according with the instruction manual

Damage caused by falling or bums

Non authorized services and changes done to the product.

In case of claim contact the store you have bought the goods.
Other relationships between the buyer and the seller and in order to the valid laws of the Civil code.

Name of the product:

ITEM number:

EAN number:

Stamp of the store:

Price:

Signature of the seller.

Date of purchase.
(month has to be written in letters)

This warranty certificate must be showed with every claim. .

Therefore for your own concern to keep this certificate

Warranty certificate is valid only when fully filled in, with stamp and signature of the store, date of the sale.
In case of claim write the return address and telephone number of the product owner.

www.banqueteurope.com



CS - Navod k obsluze

1) Identifikace

Vyrobce:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Typ/Objem: Classic type 5/6/7/9L
Pracovni tlak (bar): 0,55
Maximalni povoleny tlak (bar): 1

2) Dulezita ustanoveni

a) Prectéte viechny instrukce

b) Nenechavejte déti v blizkosti tlakového hrnce, pokud je v provozu.

c) Nevkladejte hrnec do vyhfaté pecici trouby.

d) Manipulujte s tlakovym hrncem, ktery je pod tlakem s maximalni opatrnosti.

Nedotykejte se horkych povrch(.

Pouzivejte drzadla a knofliky.

Pokud je to nezbytné, pouzivejte ochranu.

e) Nepouzivejte tlakové hrnce pro jiné ucely, nez pro které jsou urceny.

f) Toto zafizeni vaii pod tlakem.

Nespravné pouzivani tlakového hrnce muze zpUsobit opareni.

Ujistéte se, Ze pied ohfivanim je tlakovy hrnec fadné uzavien, viz,Provozni instrukce”.

g) Nikdy neotvirejte tlakovy hrnec silou.

Neotvirejte tlakovy hrnec, aniz byste se ujistili, ze jeho vnitni tlak UpIné nepoklesl, viz,Manipulace”.

h) Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec bez vody.

Mohlo by dojit k vdznému poskozeni.

i) Nenapliiujte tlakovy hrnec nad 2/3 jeho objemu.

Pfi vafeni potravin, které se pfi vafeni roztahuji, jako je ryze nebo dehydratovana zelenina, nepliite tlakovy hrnec nad polovinu jeho
objemu.

j) Pouzivejte vhodné zdroje ohfevu podle navodu k obsluze.

k) Po uvafeni masa s kiizi (napt. hovézi jazyk), ktery mize nabyt na objemu, nepropichujte maso, pokud je kiize nabobtnald, mohli
byste byt opareni.

1) Pfi vafeni téstovin jemné zatieste tlakovym hrncem, nez jej oteviete, abyste se vyhnuli vymrsténi potravy

m) Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze ventily nejsou ucpany.

Viz instrukce pro pouziti.

n) Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec pro smazeni potravy pod tlakem.

0) Nezasahujte do zadného bezpecnostniho systému nad ramec instrukci specifikovanych v instrukcich pro pouziti.
p) Pouzivejte pouze nahradni dily od vyrobce pro odpovidajici model.

Pouzivejte vzdy téleso a viko od stejného vyrobce, které je oznaceno jako kompatibilni.

q) DODRZUJTE TYTO INSTRUKCE

3) Popis
Tlakovy hrnec pro doméci pouziti, material nerez. ocel (Y1) @ O .
Zdroj ohtevu: el. plotynka, sklokeramicka varna deska, spirala, plyn. hofak L] o @

vyuzitelny objem: 2/3 objemu

4) Instalace a montaz

Bezpecnostni opatieni pro uZivatele:
a) Pri koupi se ujistéte, Ze v kartonu je vlozen navod
b) Zkontrolujte vzdy kompletnost hrnce a spravnost usazeni vnitiniho tésnéni

5) Provozni instrukce



Popis bezpecnostnich zafizeni: hrnec je vybaven bezpec¢nostnim ventilem s tdhlem opatfenym plastovym zakoncenim, ktery pfi
zatazeni musi byt volné pohyblivy a pracovnim ventilem s packou.
Packa musi jit volné otocit do vertikdIni polohy a zpét.

Instrukce pro pouziti a zpiisob provozu

Dodrzujte DULEZITA USTANOVENI uvedena na za¢atku navodu.

A) nerezové nadobi - zasady pii pouzivani

B) manipulace

Upozornéni na nebezpeci pfi nespravném pouziti: dodrzujte presné vsechna ustanoveni v ndvodu.

Kontrolni seznam pro pfipad poruchy:

V pfipadé poruchy odstavte hrnec ihned ze zdroje ohtevu a po vychladnuti znovu zkontrolujte funk¢nost jednotlivych ¢asti hrnce.
Pokud z pracovniho ventilu nevychézi po dosazeni bodu varu para, hrnec odstavte a po vychladnuti zkontrolujte prichodnost
ventilu.

Ad A) Nerezové nadobi - zasady pfi pouzivani

Vazeny zékazniku,

zakoupil jste si nadobi, které je vyrobeno z vysoce kvalitni nerezové oceli, coz je material bézné pouzivany napf. ve zdravotnictvi.
Lze jej pouzit u sporaku elektrickych, elektrickych se sklokeramickou deskou, plynovych aj., pokud na obalu vyrobku neni uvedeno
jinak.

Tlakovy hrnec je vhodny pro vaieni, popt. duseni pokrm.

Zasady pfi osetfovani nerezového nadobi

Pfed prvnim a po kazdém pouziti nddobi umyjte tekutym cisticim prostfedkem na myti nadobi a poté jej hned dokonale vysuste.
Nikdy na myti nepouzivejte prostfedky na bazi pisku, ostré predméty a draténky!!!

V oblastech s vodou s vy3si koncentraci Zelezitych pfimési dbejte na to, aby obsah v hrnci nevychladl.

Z vody se vysrazeji zelezité konkrece, které klesaji ke dnu a na oceli se interakci vytvareji nepékné a tézko odstranitelné hnédé
skvrnky.

Duhovani vzniklé po uschnuti odstranite octem nebo citrénovou stavou anebo specialnimi prostiedky na cisténi nerezového
néadobi.

Dbejte na to, abyste nadoby nepiehfivali!

Vzdy volte spravnou velikost plotynky.

Jeji velikost musi byt bud' mensi a nebo stejné velk, jako je dno hrnce.

V pfipadé piehfati se mdze na povrchu nadob objevit i lehké modré, eventualné zlatavé az hnédé zbarveni.

Vaite vzdy v dokonale cistych nadobach, jen tak zachovéte trvale bezvadny vzhled nadobi.

Pripéaleny obsah neodstrariujte ostrymi predméty ani draténkou, nechte jej odmocit.

Ad B) Manipulace

1)Otevieni prazdného tlakového hrnce pred vlastnim varenim:

L S Nejprve dejte péku do pozice uvolnéno (opacna pozice nez uzavieno).

V pozici uvolnéno je poklice uvolnéna a dostate¢né prohnuta a je mozné ji z hrnce bez problém vyndat

-.T ==, Pred prvnim pouzitim hrnec i viechny jeho ¢asti umyjte teplou vodou s pfidavkem saponatu a vytiete do
L ) sucha.

T 2)PInéni:

L Nenapliiujte tlakovy hrnec nad 2/3 jeho objemu.

R 3)Pro uzavieni:
! Pied usazenim poklice zkontrolujte priichodnost ventill, zda-li nedoslo k zaneseni ventilG.

Poté pieklopte paku do pozice uvolnéno, to je v opacné pozici nez uzavieno. V pozici uvolnéno je poklice

uvolnéna a dostate¢né prohnuta a je mozné ji vlozit do hrnce.

[ Pak paku zatlacte opacné smérem doltl a zkontrolujte, Ze viko je po celém obvodu pilehlé a tésni

LS 4)Upozornéni:
Zkontrolujte bezpec¢nostni ventil tak, ze zatdhnete za tahlo.
Ventil se musi dat snadno zvednout.

Zatlacte na packu pracovniho ventilu.

Raménko musi pruzit a volné se vracet.

5)Zacétek vareni:

» Na zacatku pro dosazeni varu vody zvolte vysokou teplotu.
E'F‘ Pracovni ventil musi byt ve vertikalni poloze, dokud se neozve piskavy zvuk péry vychézejici ven.
6)Samotné vareni:
o Kdyz za¢ne para unikat ven, dejte pracovni ventil do horizontalni polohy a snizte teplotu.

= 7)Kontrola:

Zkontrolujte, zda pracovni ventil funguje- zatlacte zlehka na packu pracovniho ventilu, abyste zjistili, zda se

— para vypousti ven

8)Otevieni hrnce jesté pod tlakem po ukonceni vareni:

Pockejte chvili az hrnec trochu zchladne, pak packu na pracovnim ventilu zdvihnéte do svislé polohy, aby

vnitini tlak v hrnci Uplné poklesl a vypustte par ven (vyckejte, az unikne veskera para). Az unikne veskera para




(vnitini tlak apIné poklesne) je teprve mozné otevrit tlakovy hrnec
Nikdy nesmi byt otevieno silou !

6) Udrzba

Bezpecnostni ustanoveni: dodrzujte pfesné viechna ustanoveni v navodu, hrnec je ur¢en pouze pro domaci pouZziti.

ZpUsob osetfovani a ¢isténi a jeho frekvence: po kazdém pouziti hrnec i viko umyjte.

Dodrzujte zésady pro Udrzbu nerezového nadobi (viko s ventily myjte pouze pod tekouci vodou).

Bézna udrzba a opravy, které mohou byt provedeny uzivatelem: pohledova kontrola a kontrola usazeni tésnéni uvniti hrnce, pfi
poruseni tésnici gumy nebo jiné zavadé kontaktujte prodejce.

Upozornéni na opravy, které mohou byt provedeny pouze autorizovanym servisem: ve ostatni kromé povolenych ¢innosti pro
uzivatele.

Seznam opraven:
VETRO - PLUS a.s., Dobienice 202, Logisticky park, 503 25 Dobfenice, Ceska republika

Identifikace nahradnich dila:
1) pracovni ventil, 2)bezpecnostni ventil, 3) kompletni viko

Doporucovani pro skladovani:
hrnec ukladejte na suché misto ve vodorovné poloze s volné vlozenym vikem.

Zarucni list

Zarucni doba 24 mésich

Na tento vyrobek je poskytovana zaru¢ni doba 24 mésic ode dne prodeje v pfipadé, Ze byl po celou dobu pouzivan v souladu s
navodem k obsluze ktery je dodavan spolu s vyrobkem.

Zaruka se nevztahuje na tyto pfipady:

Vyrobek byl pouzivén rozporu s NAVODEM K OBSLUZE

Zavady zpUsobené uderem ¢i padem

Neautorizované opravy a zmény provadéné na vyrobku.

Pi opravnéné zavadeé se prosim obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
Ostatni vztahy mezi prodavajicim a kupujcim se fidi podle platnych ustanoveni Obc¢anského zakoniku.

Nézev vyrobku:

Cislo vyrobku:

EAN ¢islo:

Razitko prodejny:

Prodejni cena:

Podpis prodavajiciho:

Datum prodeje

(mésic slovy):

Tento zarudni list je tieba predlozit pii kazdé reklamaci.

Ve vlastnim zajmu jej proto peclivé ulozte.

Zarudni list je platny pouze fadné vyplnény, s razitkem prodejny, datem prodeje a podpisem prodavajiciho.
Pri reklamaci uvedte zpatecni adresu a telefonni ¢islo majitele vyrobku.

www.banqueteurope.com



vetroplus

VETRO - PLUS a & . Drulsievni 17, 2850 B0 Jamy bl - #420 210 023 200
faw #4320 210 083 300
i atraplus 22

ES PROHLASENI O SHODE
&.1/2018

prohlagujeme na svou viluénou odpovidnost, e
virohek: Tlakowvy hree
typimodel:  Classic 3L, 3,51, 4L, 451,51, 6L, 7L, 8L, 9L, 10L .12 L.14L

Belly  3L.350, 41, 450,50 6L, 71, 8L, 91, 101,12 1,141
Matic Type (Belly, Straight and Cylinder) 5L, oL. 7L, 8L. 9L, 10L ,12L, 14L

vyrohee: OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN, VE. TIC. LTI, 5T1
Istiklal Mahallesi Hiirrivet Cad. Mo:4
Esenyurt /stanbul / — Turecko

e vie shodé s nasledujicimi normami:

Ceské normy Evropské mo .

iﬁ.\' EN 12983-1 viéetné zmién ~ EN1277H including amendments |
a ndsledujicimi nafizenimi viddy, ve znéni pozdéjdich predpisi (NV) a ¢islo EL smémice:

NV 2192016 Sh. v platném znéni 2014/68/EL including amendments |

TOV NORD Systems Gmbll & Co. KG, GroBe Bahnstrale 31, D-22525 Hamburg
ehougel/certifikoval dany virobek a vvdal

Certifikat ES pfezkoudeni typu (Postup posuzovini shody )
& 07 20292 8ED2 TN 8/ D0082 ze dne 1.3.2018

Certifikit deklarujici dohled notifikované osoby nad koneénym posouzenim tlakového
zafizeni (Postup posuzovini shody C2)

¢, 07 2029280WZ02T 1/ 180082 re dne 1.3.2018

Identifikadni znadka notifikovanéd asoby CE 0045

Posledni dvojdisli roku, v ném bylo eenadeni CE na vyrobek umisténo: 18

Misto vydani: Jimy Jméno zastupee dovorce a pl‘ffl.‘__,_,..

e

Datum vvdini: 15,3,2018 Funkee: statutami feditel

VETRO-PLUS a s, 1E B3217 180, sa sidiam Voosiova 1176, 500 02 Meades Krilow, (_,.-
zapadng v Obchodnim rejsiiny widersm Mibatikgm soudem v Hisda Kk, odil B viokia 1245



SK - NAVOD NA OBSLUHU

1) IDENTIFIKACIA

Producer:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Typ: Classic type 5/6/7/9L
Pracovny tlak (bar): 0,55
Max. dovoleny tlak (bar): 1

2) DULEZITE USTANOVENIA

a) Precitajte vietky instrukcie

b) Nenechavajte deti v blizkosti tlakového hrnca, pokial je v prevadzke

c) Nevkladajte hrniec do vyhriatej rury.

d) Manipulujte s tlakovym hrncom, ktory je pod tlakom s maximélnou opatrnostou.

Nedotykajte sa hortcich povrchov. Pouzivajte drzadla. Pokial je to nevyhnutné, pouzivajte ochranu.

e) Nepouzivajte tlakové hrnce na iné tcely, ako tie pre ktoré st urcené.

f) Toto zariadenie vari pod tlakom. Nespravne pouzivanie tlakového hrnca méze sposobit obarenie.

Uistite sa, Ze pred ohrievanim je tlakovy hrniec riadne uzavrety. Vid., Prevadzkové instrukcie”.

g) Nikdy neotvérajte tlakovy hrniec silou. Neotvarajte tlakovy hrniec, kym ste sa neuistili, Ze jeho vnutorny tlak Uplne nepoklesol. Vid.
4Prevadzkové instrukcie”.

h) Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec bez vody. Mohlo by déjst k vdznemu poskodeniu.

i) Neplrite tlakovy hrniec nad 2/3 jeho objemu.

Pri vareni potravin, ktoré sa pri vareni roztahuju, ako je ryza alebo dehydratovana zelenina, neplnte tlakovy hrniec nad polovicu jeho
objemu

j) Pouzivajte vhodné zdroje ohrevu podla navodu na obsluhu.

k) Po uvareni mésa s kozou (napr. hovadzi jazyk), ktory méze narast na objeme, neprepichujte maso pokial jeho koza napuci, mohli
by ste byt obareni.

1) Pri vareni cestovin jemne zatraste tlakovym hrncom, kym ho otvorite, aby ste sa vyhli vymrsteniu potravy

m) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ze ventily nie si upchaté Vid instrukcie na pouzitie.

n) Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec na smazenie potravy pod tlakom.

o) Nezasahujte do ziadneho bezpec¢nostného systému nad ramec instrukcii Specifikovanych v instrukciach na pouzitie.

p) Pouzivajte len ndhradné diely od vyrobcu na zodpovedajuci model. Pouzivajte vzdy teleso a veko od rovnakého vyrobcu, ktoré je
oznacené ako kompatibilné.

q) DODRZIAVAJTE TIETO ISTRUKCIE

3) Popis

Tlakovy hrniec na domace pouzitie, material nerez. ocel | (Y1) I | @ I | O I | . I
Zdroj ohrevu: el. platnicka, sklo keramicka varna doska, Spiréla, plyn. hordk > O @
4) INSTALACIA A MONTAZ

Bezpecnostné opatrenie pre uzivatela:
a) pri zakupeni sa uistite, Ze v karténu je vlozeny navod
b) skontrolujte vzdy kompletnost hrnca a spravnost usadenia vnutorného tesnenia

5) PREVADZKOVE INSTRUKCIE

Popis bezpecnostnych zariadeni: hrniec je vybaveny bezpecnostnym ventilom s tiahlom opatrenym plastovym zakoncenim, ktoré
pri zatazeni musi byt volne pohyblivé a pracovnym ventilom s packou.

Instrukcie na pouzitie a sposob prevadzky

Dodrziavajte Dolezité ustanovenia uvedené na zaciatku navodu
A) nerezovy riad zésady pri pouzivani-

B) manipulacia



Upozornenie na nebezpecie pri nespravnom pouziti: dodrziavajte presne vietky ustanovenia v navode.

Kontrolny zoznam pre pripad poruchy:

v pripade poruchy odstavte hrniec ihned zo zdroja ohrevu a po vychladnuti znovu skontrolujte funkénost jednotlivych ¢asti hrnca
pokial z pracovného ventilu nevychddza po dosiahnuti bodu varu para hrniec odstavte a po vychladnuti skontrolujte priechod-
nost ventilu

Ad A) Nerezové riady zasady pri pouzivani

Vazeny zékaznik,

kupil ste si riady, ktoré st vyrobené z vysoko kvalitnej nerezovej ocele, ¢o je materiél bezne pouzivany napr. v zdravotnictve.
Mozno ich pouzit u spordkov elektrickych, elektrickych so sklo keramickou doskou, plynovych aj., pokial na obale vyrobku nie je
uvedené inak.

Tlakovy hrniec je vhodny na varenie, popr. dusenie pokrmov.

Zasady pri oSetrovani nerezového riadu

Pred prvym a po kazdom pouziti riady umyte tekutym cistiacim prostriedkom na umyvanie riadu a potom ho hned dokonale
vysuste. Nikdy na umyvanie nepouzivajte prostriedky na baze piesku, ostré predmety a drotenky!!!

V oblastiach s vodou s vy$3ou koncentraciou Zelezitych prisad dbajte na to, aby obsah v hrnci nevychladol - z vody sa vyzrazaju
Zelezité usadeniny, ktoré klesaju ku dnu a na oceli sa ich pdsobenim vytvéraji nepekné a tazko odstranitelné hnedé skvrnky.
»Duhovanie” vzniknuté po uschnuti odstranite octom alebo citrénovou stavou alebo $pecidlnymi prostriedkami na ¢istenie
nerezového riadu.

Dbajte na to, aby ste riady neprehrievali! Vzdy zvolte spravnu velkost platne. Jej velkost musi byt bud mensia alebo rovnako velka
ako je dno hrnca. V pripade prehriatia sa méZze na povrchu riadov objavit aj lahké modré, eventudlne zlaté az hnedé sfarbenie.
Varte vzdy v dokonale ¢istych riadoch, len tak zachovate trvale bezchybny vzhlad riadu. Pripaleny obsah neodstrarnujte ostrymi
predmetmi ani dratenkou, nechajte ich odmocit.

Ad B) Manipulacia
: 1)Otvorenie prazdneho tlakového hrnca pred vlastnym varenim:
Najprv dajte paku do pozicie uvolnené (opacna pozicia ako uzavreté).
V pozicii uvolnené je pokrievka uvolnena a dostato¢ne prehnutd a je mozné ju z hrnca bez problémov
-"'g_;_ vybrat. Pred prvym pouzitim hrniec a vietky jeho ¢asti umyte teplou vodou s pridavkom saponatu a utrite
.T dosucha.
—= 2)PInenie:

,,L_ Neplrite tlakovy hrniec nad 2/3 jeho objemu.
S—F 3)Pre uzavretie:

J Pred posadenim pokrievky skontrolujte priechodnost ventilov, ¢i nedoslo k zaneseniu ventilov. Potom
preklopte paku do pozicie uvolnené, to je v opacnej pozicii ako uzavreté. V pozicii uvolnené je pokrievka
uvolnend a dostato¢ne prehnutd a je mozné ju vlozit do hrnca.
| | 4)Upozornenie: Skontrolujte bezpec¢nostny ventil tak, ze zatiahnete za tiahlo.

L Ventil sa musi dat lahko zdvihnut.

Zatla¢te na paku pracovného ventilu. Rameno musi pruZit a volne sa vracat.

5)Zaciatok varenia:

Na zaciatku na dosiahnutie varu vody zvolte vysoku teplotu, pracovny ventil musi byt vo vertikalnej polohe,
pokial sa neozve zvuk pary vychéadzajucej von.

6) Samotné varenie:

Ked'za¢ne unikat para von, dajte pracovny ventil do horizontalnej polohy a znizte teplotu.

7) Kontrola:
=N Skontrolujte, ¢i pracovny ventil funguje-zatlacte zlahka na packu pracovného ventilu, aby ste zistili, ¢i sa
| | para vypusta von.
Rt 8) Otvoreni hrnca este pod tlakom po ukonceni varenia:
= Pockajte chvilu az hrniec trochu vychladne, potom packu na pracovnom ventilu zdvihnite do zvislej polohy,
== aby vnutorny tlak v hrnci Uplne poklesol a vypustite par von (pockajte, az unikne vietka para). Az unikne
|\ ,! vietka para (vnutorny tlak iplne poklesne) je este len mozné otvorit tlakovy hrniec. Potom hrniec otvorte,

nikdy nesmie byt otvoreny nasilu.
6) UDRZBA

Bezpecnostné ustanovenia: dodrziavajte presne vietky ustanovenia v navode, hrniec je uréeny iba na domace pouZzitie

Spdsob odetrovania a ¢istenia a jeho frekvencie: po kazdom pouZziti hrniec i veko umyte- dodrziavajte zasady pre udrzbu nerezové-
ho riadu (veko s ventilmi umyvajte iba pod te¢ticou vodou)

Bezna udrzba a opravy, ktoré mézu byt prevedené uzivatelom: kontrola pohladom a kontrola usadenia tesnenia vo vnutri hrnca,
pri poruseni tesniacej gumy, alebo inej zadvade kontaktujte predajcu.

Upozornenie na opravy, ktoré mézu byt prevadzané iba autorizovanym servisom: vietko ostatné okrem povolenych ¢innosti pre
uzivatelov

Zoznam opravovni: Vetro-plus, s.r.o. Hviezdoslavova 33,010 01 Zilina, Slovak Republic

Identifikacia nahradnych dielov:1) pracovny ventil, 2)bezpecnostny ventil, 3) kompletné veko

Odporucania pre skladovanie: Hrniec ukladajte na suché miesto vo vodorovnej polohe s volne vlozenym vekom.



ZARUCNY LIST SK

- Zaru¢na doba 24 mesiacov.

- Na tento vyrobok je poskytovana zéru¢na doba 24 mesiacov odo dna oredaja
v pripade, Ze bol po celti dobu pouzivany v sulade s navodom na obsluhu
ktory je dodavany spolu s vyrobkom.

Zaruka sa nevztahuje na tieto pripady:

- Vyrobok bol pouzivany v rozpore s navodom na obsluhu
- Zavady boli sp6sobené uderom alebo padom.
- Ak boli na vyrobku prevedené neautorizované opravy a zmeny.

Pri opravnenej poruche sa prosim obratte na predajcu, u ktorého ste vyrobok za-
kupili.

Ostatné vztahy medzi preddvajicim a kupujicim sa riadia podla platnych ustano-
veni Obcianskeho zakonnika.

Nazov vyrobku:

Cislo vyrobku:

EAN ¢islo:

Razitko predajne: Predajna cena:

Datum predaja Podpis predavajuceho:

(mesiac slovom):

Tento zarucny list je potrebné predlozZit pri kazdej reklamacii. Vo vlastnom zaujme si ho preto
odlozte. Zarucny list je platny iba riadne vyplneny, s razitkom predajne, ddtumom predaja a
podpisom predavajuceho. Pri reklamacii uvedte spiatocnu adresu a telefénne ¢islo majitela
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ES VYHLASENIE O ZHODE
¢.1/2018

vyvhlazujeme na svoju vyludéni zodpovednost’, ¢
vyrobaok: Tlakovy hmiec
v madel: Classic 31, 3,50, 41, 450,50, 6L, 7L, 81, 9L, 10L. 12 L., 14L

Belly 3L, 3,5L, 4L, 4,5L.5L, 6L, 7L, 8L, 9L, 10L .12 L.14L
Matic Tyvpe (Belly, Straight and Cylinder) 51, 6L, 7L, 8L, 9L, 10L 121, 14L

v¥robea: OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN, VE. TIC. LTIx 8TI
Istiklal Mahallesi Hitrrivet Cad. No:4
Esenyurt /stanbul / — Turecko

je v zhode s nasledujicimi normami:

VETROPLUS a8, BE S32TT180, s sidierm Vocekoa 1178, 500 02 Hradec Krikowd,

Ceské normy Euripske normy
CSN EN 12983-1 vratane rmicn EN 12778 including amendments
a nasledujicimi nariadeniami viddy, v zneni neskordich predpisov (NV) a Sislo EL smemice:
NV 2192016 b, v platnom zneni 2014/68/EV including amendments

TOV NORD Systems GmbH & Co. KG, Grolie Bahnstrale 31, D-22525 Hamburg
skigal/certifikoval dany vimobok a vvdal :

Centifikat EU preskadania typu (Postup posudzovani zhody B)
C 0T 2092 RVA2TON BN O082 20 diva 1.3.2018

Certifikat deklarujici dohlad notifikované osoby nad koneénim posidenim tlakového
zariadenia {Postup posudicovania zhody C2)

GOV 2022RAO2TI TRV NRL 70 dia 1.3.2018

Identifikaéna znadka notifikovane) osoby CE 0045

Posledné dvojéislic roku, v kisrom  bolo oenadenic CE na virobok umicsinené: 18
Miesto vydania: Jimy Meno sstupeu dovoecu a podpis:

-~

=

Marek Kuera )
Ditum vydania: 1532018 Funkcia: Statutarny riaditel

Eapading v Dbchodaim repstilis vedendém Mésiskym soudem v Hradcl Krilows, odil B, viokial 249



PL - INSTRUKCJA OBSLUGI

1) IDENTYFIKACJA

Producent:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Typ: Classic type 5/6/7/9L
Cisnienie robocze: (bar): 0,55
Max.dozwolone cisnieni (bar): 1

2) WAZNE INFORMACJE:

a) Nalezy przeczytac wszystkie instrukcje

b) W trakcie uzywania szybkowaru dzieci nie powinny znajdowac sie w jego poblizu

<) nie nalezy wkfadac garnka do nagrzanego piekarnika

d) garnek pod ci$nieniem wymaga maksymalnej ostroznosci w obstudze, nie dotyka¢ nagrzanych powierzchni bez ochrony

e) Nie uzywac garnka do innych celéw niz jest przeznaczony

f) Szybkowar gotuje pod cisnieniem.Nieprawidtowe uzywanie moze spowodowac oparzenia. Przed ogrzewaniem nalezy upewnic¢
sie, ze szybkowar jest szczelnie zamkniety, patrz,Instrukcja robocza“.

g) Nie nalezy otwierac szybkowaru przy uzyciu sity, dopiero po obnizeniu ci$nienia jest to mozliwe - patrz instrukcja obstugi.

h) Nie nalezy uzywac garnka bez wody - moze ulec uszkodzeniu lub zniszczeniu.

i) maksymalne napetienie : 2/3 objetosci.

Przy gotowaniu zywnosci, ktéra powieksza swa objetos, jak ryz lub odwodnionych warzyw nalezy napetni¢ szybkowar powyzej
potowy jego objetosci

j) Do podgrzania uzywac¢ dozwolone Zrédta ciepta - patrz instrukcja obstugi

k) Przy gotowania miesa (ze skora), ktore sie sie wzdyma (np.wotowy jezyk) nie przektuwac go - moze spowodowac oparzenie

1) Przy gotowaniu makaronu delikanie obréci¢ garnek i lekko zamieszac zawartos¢, aby potrawa nie wykipiata po otworzeniu garn-
ka

m) Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy bezpieczniki (wentyle) sg czyste i drozne

n) Nie wolno uzywac garnka do smazenia potraw pod ci$nieniem

o) Nie ingerowac w systemy bezpieczeristwa inaczej niz nakazuje instrukcja

p) Wszystkie czesci zamienne powinny by¢ oryginalne, od autoryzowanego producenta. Pokrywka i garnek powinny by¢ od jednego
producenta i tego samego typu.

q) NALEZY DOTRZYMAC WARUNKOW TEJ INSTRUKCJI

3) OPIS
Szybkowar do u2 fa: stal ni -
ybkowar do uzytku domowego, materiat: stal nierdzewna P 3 °

Zrodho ciepta: kuchenka elektryczna, ceramiczna, gazowa, spirala.

4) MONTAZ;

Bezpieczenstwo uzytkownika:
a) sprawdzi¢ przy zakupie, czy w kartonie znajduje sig instrukcja
b) zawsze skontrolowac, czy garnek jest kompletny oraz sprawnos¢ wewnetrznej szczelnosci

5) UZYTKOWANIE:

Opis elementéw bezpieczenstwa: szybkowar jest wyposazony w zawor bezpieczenstwa z ciegtem z plastikowym zakonczeni-
em, ktory przy pociagnieciu moze sie swobodnie poruszac oraz zawor roboczy z dzwigni.

Instrukcja uzytkowania:

Dotrzyma¢ wszystkich WAZNYCH INFORMACJI wyzej wymienionych.

A) garnki ze stali nierdzewnej - instrukcja uzycia

B) obstuga

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem nieprawidtowego uzycia : nalezy dotrzymac scisle podanych warunkéw uzywania



Kontrola w przypadku nieprawidtowosci:
Zdjac¢ natychmiast garnek ze zrédia ciepta, po wychtodzeniu sprawdzi¢ drozno$¢ bezpiecznikéw i funkcjonalno$é wszystkich czesci
garnka.

Ad A) Garnki ze stali nierdzewnej - instrukcja uzycia

Szanowny kliencie,

Dziekujemy za zakupienie naszego kompletu. Garnki wyprodukowane zostaty ze stali szlachetnej, tzw stal chirurgiczna.

Mozna uzywac¢ na kuchenkach elektrycznych ,gazowych oraz ptytach ceramicznych, jesli nie ma zastrzezenia na poszczegélnych
wyrobach.

Stuza do gotowania, duszenia , smazenia potraw oraz do gotowania na parze. tatwy do mycia, mozna uzywac¢ w zmywarce do naczyn
Przed uzyciem prosimy zapoznac sie ponizszg informacja:

Sposdb uzycia i konserwacja:

Przed pierwszym uzyciem naczynia dokfadnie umy¢ ptynem do naczyn i wysuszyc.

Po kazdym uzyciu my¢ w delikatnych srodkach do mycia naczyn, nie uzywac NIGDY ostrych druciakdw ani proszkéw do czyszcze-
nia. Mozna my¢ w zmywarce do naczyn - zaraz po wyjeciu ze zmywarki wytrze¢, aby zachowaty doskonaty wyglad.W zmywarce nie
uzywac najdtuzszych programow.

W przypadku wystapienia biatych wewnetrznych plam mozna uzy¢ kwasku cytrynowego lub srodkéw przeznaczonych do czyszczenia
wyrobow ze stali nierdzewnej.

W rejonach o wyzszej koncentracji zelaza w wodzie - nie pozostawia¢ potraw w naczyniu do schfodzenia - moga pozostac brzydkie,
trudne do usuniecia plamy.

Nalezy zwroci¢ uwage na wielko$¢ ptytki lub palnika ( powinien by¢ réwny lub mniejszy od dna) — uchwyt nie jest odporny na wysokie
temperatury ani na bezposrednie oddziatywanie ognia.

Nie nagrzewac pustego naczynia. W przypadku przegrzania moga pojawic sie niebieskie lub szare plamy. Nie s3 szkodliwe ani nie
powoduja one wadliwosci naczynia .Nalezy gotowac zawsze w czystych garnkach. Przypalong zawartos¢ najpierw odmoczy¢ a potem
umy¢ - nie uzywac ostrych przyboréw ani druciakéw.

Ad B) Obstuga

1)Otwieranie:

Raczke podnies¢ do pozycji gérnej, obréci¢ pokrywke, nieco opusci¢ w dot i wyjac. Przed pierwszym uzyciem
garnek i wszystkie czesci umy¢ w ptynie do mycia naczyn i wysuszyc.

2)Napetnianie:

Napetnia¢ tylko 2/3 pojemnosci.

3)Zamykanie:

Przed wtozeniem pokrywki skontrolowac¢, czy wentyle bezpieczeristwa sa czyste.

Raczka w pozycji do géry, wiozy¢ pokrywke i obréci¢, aby przy spuszczeniu raczki w dét pokrywka zamkneta
szczelnie garnek.

4)Uwaga: Prosze o zkontrolowanie wentylu bezpieczenstwa pociggnieciem za ttoczek

Skontrolowa¢ bezpieczniki (wentyle) — wentyl bezpieczeristwa — pociaggnac ttoczek wentyl sie¢ musi tatwo zdjac¢,
wentyl roboczy - podnies¢ ramie zabezpieczenia do géry, daje sie tatwo podnies¢ do gory.

5)Poczatek gotowania:

Na poczatku podgrzac garnek do wysokiej temperatury, wentylroboczy musi by¢ w pionowym potozeniu do czasu
= dzwieku piszczenia przez uchodzacg pare.

| 6)Gotowanie:

R Gdy para zaczyna sie ulatnia¢, wentyl roboczy dac do pozycji poziomej i zmniejszy¢ temperature podgrzania.

- 7) Kontrola:
i Sprawdzi¢, czy bezpiecznik roboczy dziata - nacisna¢ lekko na uchwyt wentylu i sprawdzi¢, czy para uchodzi na
LU zewnatrz.
. — 8) Otwieranie garnka:
3 '_"?" Odczekac chwilg, aby garnek troche sie schtodzit. Nastepnie unies¢ uchwyt wentylu bezpieczenstwa, aby zmniej-
Wb szy¢ ci$nienie w garnku i wypusci¢ pare

Mozna otworzy¢ garnek. Nigdy nie otwierac¢ garnka,na site”

6) UZYTKOWANIE

Zasady bezpieczenistwa: nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad podanych w instrukgji, szybkowar przeznaczony jest tylko do uzytku
domowego
Eksploatacja: po kazym uzyciu umy¢ garnek i pokrywke, wentyle my¢ pod biezaca wodg, sprawdzi¢ wszystkie elementy garnka

Wszystkie naprawy musza by¢ wykonane w autoryzowanym serwisie.



Zaktady naprawcze: VETRO - PLUS a.s., Dobienice 202, Logisticky park, 503 25 Dobfenice, Ceska republika
Czesci zamienne: 1) wentyl roboczy, 2 )wentyl zabezpieczajacy, 3) kompletna pokrywka
Sktadowanie: w czystym i suchym miejscu, wieczko nie powinno by¢ zamkniete

Karta gwarancyjna

24-miesieczna gwarancjg
Niniejszy wyrob jest objety 24-miesieczng gwarancja od dnia sprzedazy w przypadku, ze przez caty ten okres produkt byt uzywany
zgodnie z instrukcja obstugi, ktdra jest dotaczona do wyrobu.

Gwarancja nie obowigzuje w przypadku:

- wyréb nie byt uzywany zgodnie z Instrukcjg Obstugi
- uszkodzenie i niesprawnos¢ spowodowane zostaly uderzeniem lub upadkiem wyrobu,
- naprawa zostata wykonana przez nieautoryzowany serwis

W przypadku przystugujacej reklamacji nalezy zwrécic sie do sprzedawcy, gdzie
towar zostat kupiony.

Wszystkie inne przypadki pomiedzy kupujagcym a sprzedajacym podlegaja aktu-
alnym przepisom Kodeksu Cywilnego.

Nazwa wyrobu:

Numer wyrobu:

Numer EAN:

Pieczatka sprzedawcy: Cena sprzedazy:
Data sprzedazy: Podpis sprzedawcy:

(miesigc stownie)

Niniejszg karte gwarancyjna nalezy przedtozy¢ przy kazdej reklamacji, dlatego we wiasnym interesie nalezy ja prze-
chowywac przez caly okres gwarancji. Wazny jest tylko dokument doktadnie i czytelnie wypetniony z pieczatka skle-
pu, datg zakupu oraz podpisem sprzedawcy. Przy reklamacji nalezy podac adres oraz telefon whasciciela wyrobu.



HU - HASZNALATI UTASITAS

1) A AZONOSITAS

Gyarto:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip: Classic type 5/6/7/9L
Nyomas (bar): 0,55
Megengedett nyomas (bar): 1

2) FONTOS TUDNIVALOK

a) Olvassa el a mellékelt utasitast

b) a kukta lizemelésekor tartsa tavol a gyerekeket

c) az edényt tilos betenni forré tlizhelybe

d) amennyiben az edény nyomas alatt van fokozott elévigyazatossaggal, jarjunk el

Ne nyuljanak a forr6 felllethez. Hasznaljak a fogantyukat és gombokat. Amennyiben sziikséges hasznaljanak véddeszkozt.
e) ne haszndlja az edényt mas célokra csak azokra, amelyekre a gyarté eléirta

f) ez az edény nyomas alatt f6z. Szakszertitlen hasznélata balesete okozhat.

Bizonyosodjon be arrél, hogy a kukta fazék melegités el6tt rendesen be legyen zarva, lasd.,,Uzemeltetési utmutatd”.

g) Er6szakkal ne akarjuk az edényt kinyitni. Varjuk, meg amig a nyomas lecsokken.

h) Ne hasznéljuk az edényt viz nélkiil. Megkarosodhat az edény.

i) Ne toltsék meg az edényt a 2/3-nal tobb vizzel

Olyan élelmiszerek fé6zésekor, melyek f6zés kzben megduzzadnak, mint példaul a rizs, vagy a dehidratélt zoldség, a kuktaba 6ntson,
az edény kobtartalma felét meghaladd mennyiségti vizet!

j) Hasznalja csak az erre alkalmas melegitési formakat, ldsd. haszn.utas.

k) A megfézott hust, amelyen bér is van, soha ne vagjuk, bokjuk fel forré allapotban(sériilést okozhatunk magunknak)

1) A tésztaf6zésénél gyengéden razzuk meg az edényt, még miel6tt kinyitnank, biztositva ezzel az étel edényben maradasét a kinyi-
tas utan.

m) Minden f6zésnél ellendrizziik le a biztonsagi szelepek tisztasagat

n) Az edényben nyomds alatt sitni nem ajanlatos

o) Csak a gyartotol megadott biztonsagi rendszerek alkalmazhatéak.

p) Csak a gyarto altal el6irt potalkatrészek alkalmazhatdk. Az edény és annak teteje csak ugyanattél a gyartétdl hasznéljuk.

q) TARTSAK BE a HASZNALATI UTASITASOKAT

3) LEIRAS:

Kukta konyhai hasznélatra rozsdamentes acélbdl. | g I | @ I | @ I | I
Hasznélhato tlizhelyek: kerdmiasiit6, gazégé, villanyplatni

4) SZERELES:

Figyelmeztetés a vasarlo részére:
a) a vasarlasnal gy6zédjenek meg arrél, hogy a hasznélati utasitas mellékelve van
b) ellendrizze, hogy az edény és tartozékai benne vannak a dobozban

5) UTASITAS

A biztonséagi berendezés leirasa: a kukta emeltylis munkaszeleppel és mlanyag végzédésu huzéval ellatott biztonsagi szeleppel van
elldtva, melynek muikodés kdzben szabadon mozgathatdallapotban kell lennie.
Hasznélati utasités:

Tartsak be a FONTOS TUDNIVALOKAT
A) rozsdamentes edény hasznalata



B) kezelés
Abban az esetben, ha az edény nem a megfelel6 médon miikddik azonnal vegyék le a tlizhelyrél és bizonyos id6 elteltével
gy6zédjenek meg arrdl, hogy az utasitas szerint jartunk el és féleg ellendrizziik a biztonsagi szelep mlikodését.

Ad A) Rozsdamentes edény hasznalata

Kedves vasarl6 On megvasarolta azt az edényt, amely minéségileg a legjobb acélbél van 6tvdzve Ezt az anyagot hasznéljak
tébbnyire az egészségligyben is.

Hasznalati utasitas:

Az elsé hasznélat el6tt az edényt ajanlatos alaposan megtisztitani melegvizzel és folyékony mosogatészerrel majd szérazra kell
tordlni. Nem szabad szemcsés suroldporral és surolddréttal tisztitani.

Az egyszerli foltokat citromlével, ecettel vagy rozsdamentes edényre valé tisztitoszerrel lehet eltavolitani. Csak az edénynek
megfelelé nagysagu rezsén, gaztlizhelyen lehet hasznalni. Ha az edényt nem megfeleléen hasznaljuk, eléfordulhat, hogy az
edény falan kékes barnas foltok jelenek, meg amit nem lehet eltavolitani. Mindig megfelelGen kitisztitott edényben fézziink csak
igy tudjuk az edényt megdvni. Ha véletleniil odaég az étel csakis asztatdssal, tavolitsuk el, soha nem szabad surolni.

Ad B) Kezelés

1)Kinyitas:
El6szor allitsa a fogantyut felfelé a fed6t, forditsa el, 6vatosan mozgassa meg lefelé és vegye ki. Az elsé
hasznalat el6tt az edény minden részét mossa meg melegvizzel, és mosogatdszerrel majd torolje szérazra.

~—'F_‘:;_ 2)Toltés:
'T Ne toltse meg az edényt a 2/3-nal tovabb.
L 3) Lezéras:
=l Emelje fel a kart, 6vatosan mozgassa meg a fed6t és helyezze bele az edénybe. Ezutan nyomja meg a kart

az ellenkezé iranyban lefelé.

4) Figyelmeztetés:
} Ellendrizze a biztonségi szelepet a fogantyi meghuzasaval. A szelepet kdnnyen lehet hizni. Nyomja meg a
vy kart a szelepen. A karnak kénnyen kell mozognia majd visszaallni az eredeti helyére.

5)F6zés kezdete:
A f6zés kezdetén a vizet megfelelé héfokra kell melegiteni, a szelepnek fliggéleges helyzetben kell lennie
addig, amig a g6z nem kezd el tdvozni az edénybdl.

6) A f6zés:
Ha kezd a g6z eltavozni a szelepet vizszintes helyzetbe kell dllitani és a héfokot lejjebb venni.

7) Ellenérzés:
Ellendrizzék, hogy a szelep m(ikodik-e —-nyomja meg évatosan a kart a szelepen, hogy meggy6z6djon arrdl,
hogy a g6z eltavozik az edénybél.

8) Az edény kinyitasa:
Varja meg amig az edény veszit a hdmérsékletébdl majd emelje meg a kart a szelepen, hogy a nyomas
':"1‘“ csokkenjen az edényben és a g6z eltdvozzon. Ezutan nyissa ki az edényt.

6) KARBANTARTAS

Biztonsagi elSirasok: pontosan a hasznalati utasitas szerint jarjanak el, az edény konyhai hasznélatra alkalmas.

Tisztitas és karbantartas: minden hasznalat utdn mossak el az edényt és a fedét is- az edényt és fedét mindig folyoviz alatt,
mossak el.
Ellendrzés, amit a vasarld is elvégezhet: Folyamatos id6kozben ellendrizzék a tomitést az edény belsejében (a tomités alla-
pota nem kielégité vagy megrongélédott Iépjenek érintkezésbe az eladoval.
Figyelmeztetés: javitas esetén az cimen lehet érdeklédni.
VETRO - PLUS a.s., Dobienice 202, Logisticky park, 503 25 Dobfenice, Ceska republika
Potalkatrészek:1) szelep, 2) biztonsagi szelep, 3) fedé
Raktérozas:Az edényt tartsuk széraz helyen, rahelyezve a fedét is.



JOTALLASI JEGY HU

- ajotdllas ideje 24 hénap

- Erre atermékre 24 hénapra sz016 jotallas érvényes a megvasarlas napjatél sza-
mitva abban az esetben, ha a hasznalati utasitdsnak megfeleléen hasznaltdk a
terméket.

A jotallas érvényét vesziti abban az esetben ha:

- atermék szakszertitlentl volt hasznalva
- haa karosodas Utés, torés kovetkeztében keletkezett
- aterméket illetéktelen személyek javitottak

Javitési igény esetén keresse fel azon druhaz vevészolgalatat, ahol a terméket me-

gvasarolta.
A vasarlo jogait a Polgari Torvénykonyvrél sz6l6 rendelet tartalmazza.

Termék megnevezése:

Termékszam:

Vonalkdd:

Aruhaz bélyegzéje: Eladasi ar:
Eladas datuma: Eladé alairasa:

Ezt a jotéllasi jegyet minden egyes reklamaciéndl fel kell mutatni. Sajat érdekiikben 6rizzék meg
a jotallasi jegyet. Az elad6tdl kdvetelje meg a vasarlaskor a jotallasi jegy megfeleld kitoltését. El-
lendrizze, hogy a termék gyari szama megegyezik a j6tallasi jegyen feltlintetett szammal.



DE - Bedienungsanleitung

1) Identifikation

Hersteller
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Typ/Volumen: Classic type 5/6/7/9L
Arbeitsdruck (bar): 0,55
Max. zulassiger Druck (bar): 1

2) Wichtige Bestimmungen

a) Lesen Sie alle Instruktionen durch

b) Lassen Sie die Kinder nicht in der Nahe des Dampfdrucktopfes, wenn dieser in Betrieb ist.

c) Legen Sie den Dampfdrucktopf nichtin das erwarmte Bratrohr hinein.

d) Manipulieren Sie mit dem Dampfdrucktopf, der unter Druck ist, mit hochster Vorsichtigkeit.

Beriihren Sie nicht die heiBen Oberflachen.

Benutzen Sie die Griffe und den Knauf.

Wenn es notwendig ist, benutzen Sie einen Schutz.

e) Benutzen Sie die Dampfdrucktopfe nicht fiir andere Zwecke, als fuir welche sie bestimmt sind.

f) Diese Einrichtung kocht unter dem Druck.

Eine nicht ordnungsgemaBe Verwendung des Dampfdrucktopfes kann eine Verbriihung verursachen.

Vergewissern Sie sich, dass der Dampfdrucktopf vor dem Erwarmen ordentlich geschlossen ist, siehe die,,Betriebshinweise”

g) Niemals 6ffnen Sie den Dampfdrucktopf mit Kraft.

Offnen Sie den Dampfdrucktopf nicht, ohne sich zu vergewissern, dass der innere Druck véllig abgefallen ist, siehe die ,Manipulati-
on”.

h) Verwenden Sie den Dampfdrucktopf niemals ohne Wasser.

Es konnte zu ernsthafter Beschadigung kommen.

i) Fullen Sie den Dampfdrucktopf nicht Giber 2/3 seines Volumens.

Beim Kochen der Lebensmittel, die sich beim Kochen ausdehnen, wie es z.B. Reil} oder dehydriertes Gemidise sind, fiillen Sie den
Dampfdrucktopf nicht Gber die Halfte seines Volumens.

j) Verwenden Sie geeignete Erwarmungsquellen, gemaB der Betriebsanleitung.

k) Nach dem Fertigkochen des Fleisches mit Haut (z.B. Rinderzunge), das seinen Umfang ausdehnen kann, durchstechen Sie nicht
das Fleisch, wenn die Haut aufgequollen ist, Sie kdnnten sich verbriihen.

1) Beim Kochen der Teigwaren schiitteln Sie leicht den Dampfdrucktopf, bevor Sie diesen &ffnen, damit Sie das Ausschleudern der
Speise verhindern.

m) Vor jeder Verwendung des Dampfdrucktopfes vergewissern Sie sich, dass die Ventile nicht verstopft sind.

Siehe die Instruktionen fiir die Verwendung.

n) Verwenden Sie den Dampfdrucktopf niemals zum Braten der Speise unter dem Druck.

0) Greifen Sie niemals in einen Sicherheitssystem tiber den Rahmen der Instruktionen ein, die in den Instruktionen fiir die Verwen-
dung angefiihrt sind.

p) Verwenden Sie nur die Ersatzteile von dem Hersteller fiir das entsprechende Modell.

Verwenden Sie stets den Dampfdrucktopf-Korper und den Deckel von dem gleichen Hersteller fur das entsprechende Modell, die
als als kompatibel bezeichnet sind.

q) HALTEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN EIN.

3) Beschreibung
Dampfdrucktopf fiir die hausliche Verwendung, Material: rostfreier Stahl (Y1) @ @
Erwarmungsquelle: Elektrische Herdplatte, Glaskeramik-Kochfeld, Spirale, Gasbrenner S

Ausnutzbares Volumen: 2/3 des Volumens

4) Installation und Montage

SicherheitsmaB-nahmen fiir den Anwender:
a) Bei dem Einkauf des Dampfdrucktopfes vergewissern Sie sich, dass im Karton die Bedienungsanleitung eingelegt ist.
b) Uberpriifen Sie stets die Vollstandigkeit des Dampfdrucktopfes und die richtige Einsetzung der inneren Dichtung.



5) Betriebshinweise

Beschreibung der Sicherheitseinrichtun-gen: Der Dampfdrucktopf ist mit einem Sicherheitsventil mit dem Gestange ausgestattet,
das mit einem Endsttick aus Plast versehen ist, das beim Einziehen frei beweglich sein muss, weiter ist der Dampfdrucktopf mit einem
Arbeitsventil mit kleinem Hebel ausgestattet.

Der kleine Hebel muss sich frei in vertikale Lage und zurlick umdrehen lassen.

Instruktionen fiir die Verwendung und die Art des Betriebes

Halten Sie die WICHTIGEN BESTIMMUNGEN ein, die am Anfang der Bedienungsanleitung angeftihrt sind.

A) Geschirr aus rostfreiem Stahl - Grundsétze fiir die Verwendung

B) Manipulation

Hinweis auf die Gefahr bei einer nicht ordnungsgemafBen Verwendung: Halten Sie alle Bestimmungen in der Bedienungsanleitung
genau ein.

Kontrollverzeichnis fiir den Fall einer Stérung

Im Fall einer Stérung stellen Sie den Dampfdrucktopf sofort von der Erwarmungsquelle ab und tGberprifen Sie nach dem Abkiihlen
wieder die Funktionsfahigkeit der einzelnen Teile des Topfes.

Falls nach dem Erreichen des Kochpunktes kein Dampf aus dem Arbeitsventil heraustritt, stellen Sie den Topf ab und tberprifen Sie
nach dem Abkuihlen des Topfes die Durchgangigkeit des Ventils.

Add. A) Geschirr aus rostfreiem Stahl - Grundsétze fiir die Verwendung

Sehr geehrter Kunde,

Sie haben ein Geschirr eingekauft, das aus hochwertigem rostfreiem Stahl hergestellt ist, was ein Material ist, das tblich z. B. in dem
Gesundheitswesen verwendet wird.

Das Geschirr kann bei elektrischen Herden, bei elektrischen Herden mit Glaskeramik-Kochfeld, bei Gasherden u. &. benutzt werden,
falls auf der Produktverpackung nicht anders angefiihrt ist.

Der Dampfdrucktopf ist fiir das Kochen, ggf. fir das Diinsten der Speisen geeignet.

Grundsatze fiir die Pflege des Geschirrs aus rostfreiem Stahl

Vor dem ersten und nach jedem weiteren Gebrauch des Geschirrs waschen Sie es mit einem fliissigen Geschirrspilmittel und trocknen
Sie es danach sofort vollkommen ab.

Niemals benutzen Sie zum Waschen Spulmittel auf Basis des Scheuersandes, scharfe Gegenstande und Drahtschwamme!!!

In Gebieten mit dem Wasser mit einer hoheren Konzentration der eisenhaltigen Beimischungen achten Sie darauf, dass der Inhalt im
Topf nicht kalt wird.

Aus dem Waser l6sen sich eisenhaltige Konkretionen, die zum Boden fallen, und durch die Interaktion bilden sich auf dem Stahl nicht
schone und schwierig beseitbare braune Fleckchen.

Das nach dem Antrocknen entstandene Irisieren beseitigen Sie mit Essig oder Zitronensaft oder mit speziellen Mitteln fiir die Reinig-
ung des Geschirrs aus rostfreiem Stahl.

Achten Sie darauf, dass Sie die Topfe nicht Gberhitzen!

Wahlen Sie immer die richtige GroB3e der Heizplatte.

Die GroBe der Heizplatte muss immer gleich wie der Topfboden oder kleiner als der Topfboden sein.

Im Falle der Uberhitzung kann auf der Oberfliche des Topfes auch leichte blaue, eventuell goldene bis braune Farbung erscheinen.
Kochen Sie immer in vollkommen sauberen Kochbehaltern, nur so erhalten Sie dauerhaft einwandfreies Aussehen des Geschirrs.
Den angebrannten Inhalt beseitigen Sie niemals mit schaffen Gegenstanden oder mit einem Drahtschwamm, lassen Sie ihn abwei-
chen.

Add. B) Manipulation 1) Das Offnen

Zuerst stellen Sie den Hebel in die Position nach oben, drehen Sie den Deckel um, kippen Sie ihn leicht
nach unten und nehmen Sie ihn heraus.

Vor dem ersten Gebrauch waschen Sie den Topf und alle seine Teile mit warmem Wasser, mit Zugabe
des Spulmittels und wischen Sie dann den Topf aus, bis er trocken ist.

2) Fullung

Fullen Sie den Dampfdrucktopf nicht Gber 2/3 seines Volumens.

3) Das SchlieBen

Vor dem Aufsetzen des Deckels tiberpriifen Sie die Durchgéngigkeit der Ventile, ob diese nicht verstopft
sind.

Danach stellen Sie den Hebel in die Position nach oben, kippen Sie den Deckel leicht nach unten und
legen Sie den Deckel hinein.

Danach driicken Sie auf den Hebel in verkehrter Richtung nach unten, und vergewissern Sie sich, dass
der Deckel in der gesamten Auflagefldche dicht anliegt.

4) Hinweis

Uberpriifen Sie das Sicherheitsventil, indem Sie an dem Gesténge ziehen.

Das Ventil muss sich leicht anheben lassen.

_ M~ Driicken Sie auf den Hebel des Arbeitsventils.

T 1T Der Hebel muss zuriickfedern und frei zurtickkehren.

5) Beginn des Kochens:

Am Anfang, zum Erreichen des Kochens des Wassers wéhlen Sie die hohe Temperatur.

Das Arbeitsventil muss in vertikaler Lage sein, bis ein pfeifender Ton des heraustretenden Dampfes

-

LB




ertdnt.

6) Das Kochen selbst

Wenn der Dampf anféngt, herauszutreten, stellen Sie das Arbeitsventil in die horizontale Lage und
erniedrigen Sie die Temperatur.

7) Kontrolle:

Uberpriifen Sie, ob das Arbeitsventil funktioniert - driicken Sie leicht auf den Hebel des Sicherheitsven-
tils, damit Sie feststellen, ob der Dampf heraustritt.

8) Offnen des Topfes:
- Warten Sie ab, bis der Topf sich ein bisschen abkihlt, dann heben Sie den Hebel auf dem Arbeitsventil
.{’-_' == an, damit der Druck im Topf sich erniedrigt und lassen Sie den Dampf heraustreten.
| | Dann 6ffnen Sie den Topf.

Der Topf darf niemals mit Kraft gedffnet werden.
6) Pflege

Sicherheitsbestimmungen: Halten Sie alle Bestimmungen genau ein, die in der Bedienungsanleitung angefiihrt sind, der Topf ist nur
fur die hausliche Anwendung bestimmt.

Art der Pflege und der Reinigung und ihre Frequenz: nach jeder Verwendung waschen Sie den Topf sowie den Deckel ab.

Halten Sie die Grundsatze fur die Pflege des Geschirrs aus rostfreiem Stahl ein (waschen Sie den Deckel mit den Ventilen ausschlieBlich
nur unter flieBendem Wasser ab).

Ubliche Pflege und Reparaturen, die von dem Anwender durchgefiihrt werden kénnen: Sichtkontrolle und Kontrolle des Einsetzens
der Dichtung in dem Topf, bei der Beschadigung des Dichtgummis oder bei einem anderen Fehler kontaktieren Sie bitte den Verkaufer.
Hinweis auf die Reparaturen, die ausschlieBlich von einem autorisiertem Service durchgefiihrt werden kénnen: alles Andere auBerhalb
der Tatigkeiten, die dem Anwender erlaubt sind.

Verzeichnis der Service-Werkstatten

VETRO - PLUS a.s., Dobienice 202, Logisticky park, 503 25 Dobtenice, Czech republic

Identifikation der Ersatzteile: 1) Arbeitsventil, 2) Sicherheitsventil, 3) kompletter Deckel

Empfehlungen fir die Lagerung:

Bewahren Sie den Dampfdrucktopf auf einem trockenen Ort, in horizontaler Lage, mit frei hineingelegtem Deckel auf.

Garantieschein

Garantiezeit 24 Monate

Fur dieses Produkt wird eine Garantiezeit von 24 Monaten ab dem Verkaufsdatum in dem Fall gewéhrt, dass das Produkt fir die gesam-
te Zeit im Einklang mit der Bedienungsanleitung verwendet wurde, die gemeinsam mit dem Produkt geliefert wird.

Die Garantie bezieht sich nicht auf diese Vorfélle:

Das Produkt wurde im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung verwendet.

Fehler, die durch einen Schlag oder einen Sturz verursacht wurden.

Nicht autorisierte Reparaturen und Verédnderungen, die auf dem Produkt durchgefiihrt wurden.

Bei einem berechtigten Fehler wenden Sie sich bitte auf den Verkaufer, bei dem Sie das Produkt eingekauft haben.
Die tibrigen Beziehungen zwischen dem Verkéufer und dem Kéufer richten sich nach den gliltigen Bestimmungen des Biirgerlichen
Gesetzbuches

Name des Produktes:

Nummer des Produktes:
EAN-Nr.:

Stempel der Verkaufsstatte:

Verkaufspreis:

Unterschrift des Verkdufers
Verkaufsdatum:
(Monat, in Worten):

Dieser Garantieschein ist bei jeder Reklamation vorzulegen.

Im eigenen Interesse lagern Sie diesen deshalb sorgfaltig an.

Der Garantieschein ist giiltig nur dann, wenn dieser ordentlich ausgefiillt und mit dem Stempel der Verkaufsstatte, dem Verkaufsda-
tum und der Unterschrift des Verkdufers versehen ist.

Bei der Reklamation fiihren Sie die Riickadresse und die Telefonnummer des Besitzers des Produktes an.



RU - MHCTpYKuMA no o6cnyXKnBaHuio

1) ngeHTnPuKayna

Producer:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tun: Classic type 5/6/7/9L
Pabouee pasneHue : 0,55 6ap
MakcumanbHo gonyctmoe aasneHue 16ap

2) BaxxHoe npepynpexpaeHue:

a) BHMMaTe/IbHOe NpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCNyaTaLmm

b) He ocTaBnaiiTe geTell 63 NPUCMOTPa PAAOM C paboTaloLLelt CKOPOBaPKOWA.

C) HeNb3A CTaBUTb CKOPOBAPKY B AYXOBKY

d) cobniopaiite NoBblILLEHHbIE MePbl NPEAOCTOPOXKHOCTY NPY MaHWUMYAALIMN CO CKOPOBAPKOW, HaXoAALLeicA Noj AaByieHneM.

He npukacaiitecb K pa3orpetoi noBepxHOCTU. Micnonb3yiTte Ana MaHAMYAALMN PYUKM KacTPLONN.

e) Micnonb3yiite CKOPOBapPKY CTPOro B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMEN.

f) CkopoBapka paboTaeT noy AasfneHnem. HenpasuibHoe 1CMOMb30BaHMe CKOPOBAPKM MOXET NPUBECTU K 0xory. YoeanTecb, 4to
cKopoBapKa 3aKpbiTa, TONIbKO MOTOM MOXeTe HauyaTb eé pa3orpeBsaTb.

g) Hukorga He oTKpbiBaiiTe ckopoBapKy cuoi. He oTKpbiBaiiTe CKOPOBapKy, NpeABapuTeNbH He y6eanBLIMCh B TOM, YTO AaBfieHne
BHYTPW KacTpIonM ynarno. .

h) He ncnonb3yiite ckopoBapky 6e3 Bofbl, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHI0 CKOPOBaPKH.

i) He 3anonHaite ckopoBapKy Bofoli 6onee, Yem Ha 2/3 e€ o6béma. He 3anonHaiTe ckoposapKy npoayKktamm 6onee, yem Ha 2 eé
obbéma.

j) Nicnonb3yitte ckopoBapKy Ha NanTax, ykasaHHbIX B UHCTPYKLMI NO SKCNyaTaLyy MK Ha YNaKoBKe CKOPOBaPKU.

k) Mpwn nprrotoBneHnn MakapoH crierka BCTPAXHUTE CKOPOBapKy Npex/e YeM OTKPbITb €&, 4To NO3BOMUT 13bexaTb Bbibpoca
NpPOoAYKTOB U3 KacTPIoNu.

m) Mepep KaxAblM UCMOb30BaHEM CKOPOBaAPKUN NPOKOHTPONVPYIATE, YTO BEHTUN He 3abUTbl.

n) Hukoraa He ncnonb3yiiTe ckopoBapKy ANA XXapKiu Nof faBneHnem.

0) He pa3bupalite npefoxpaHUTebHble CUCTEMbI CKOPOBapPKM.

p) Vicnonb3yiiTe 3anacHble YacTy TONbKO OT NPOM3BOANTENA/ANCTPUOBLIOTOPA, NPeAHa3HauYeHHble ANA KOHKPETHON MOAeNN.

q) Crporo cobniopaiite NpuBeaéHHbIE 34eCb NHCTPYKLMM.

3)OnucaHune t%d L@J LQJ Ln%n'

CKoposapKa ANA AOMaLUHEero Ucnonb3oBaHnA, MaTepuan — HepXk.ctasb
Mo>HO ncnonb3oBath Ha SNEKTPUYECKNX NNNTAX, CTEK/TOKEPAMNYECKNX NIUTAX, ra30BbIX NanUTax.

4) YcTaHOBKa 1 MOHTaX

Mpasuna 6e3onacHocTy:
a) NPy NOKyMNKe y6eamTech B HalMUMM UHCTPYKLMM MO SCKNnyaTaumn
b) NnpoBepbTe KOMAEKTHOCTb MOCTaBKM CKOPOBAPKY 1 MPaBUNbHOCTb YCTAHOBKY YMNOTHUTENS

5) UHCTPpYKLUMN NO NpUMeHeHuIo

OnucaHune npefoxpaHuTesibHOro ycrpoﬁcnsa: CKOopoBapkKa oGopy,qosaHa npefoxXpaHnTeNbHbIM BEHTUNEM C MeTannnyeckon
warboi, KOTOprVI Npw 3aTAXKKE OO/IKEH cBOGOAHO AABMraTbCs; @ TakxKe paﬁquM BEHTUNEM C pblYarom. Pbiuar gomxeH ceobogHo
nepeasuraTbCA NO BEPTUKaIN.

MHCprKLlVIﬂ MO NCNONb30BaHUIO N CI'IOC06y npumeHeHuAa

Cobntopaiite npaswnia NCMNOb30BaHNA CKOPOBAPKK, NPUBEAEHHBIE B HAaYaNe MHCTPYKLMN.
A) nocyfa v3 HepKaBeloLuel CTanun - Npasumia NCrob3oBaHUs

B) maHunynauua

B cniyyae HencnpaBHOCTY:



B cny4vyae HenCnpaBHOCTU HEMEANEHHO NpeKpaTUTe NCNoJib30BaHNE CKOPOBapPKWU, CHAMUTE eé c nanTbl. Mocne oxnaxxaeHna
CKOpOBapKu nposepbTe ¢yHKLWIOHaﬂbHOCTb npefoXpaHUTENbHOW CUCTEMbI

Ecnnuns pa6oqero BEHTMNA NO AOCTUXKEHNN pa6oqero AaBJ/IEHNA He BbIXOAUT Nap, CHAMUTE CKOPOBapKy C NJINTbl N NPOBEPb
NPOXoAUMOCTb BEHTUNA.

Ad A) Mocyaa 13 Hep<aBeloLeil CTanu — NPUHLUNbI UCNONb30BaHNA

YBakaemblil NoKynaTtenb,

Bbl Kynunu ckopoBapKy, 3roTOBNIEHHYIO 113 BbICOKOKa4YeCTBEHHOI HepKaBetoLen cTanu.

CKopOBapKy MOXHO MCMONb30BaTb Ha S/IEKTPUYECKUX, CTEKSTOKEPAMUYECKUX W ra3oBbIX MINTAX, €C/IN Ha YNakoBKe CKOPOBapKM
He nNpuBeaeHa NHasa MHopmaLma.

CKopoBapKy MOXHO MCMONb30BaTb ANA OTBAPUBAHMA WAN TYLWEHWA NPOAYKTOB NUTaHWA.

Mpaswuna yxopa 3a NOCYA0N N3 HepaBetoLLen ctanu

Mepepn nepBbIM 1 NOC/E KaXXA0ro NCMOb30BaHNA BbIMbIITE CKOPOBaPKY XXUAKMM MOIOLMM CPEACTBOM, NOC/IE YEro TWaTeNbHO
BbITepuTe. HMKoraa He NCnonb3yiiTe MoloLye CPeACcTBa Ha OCHOBE NecKa, OCTpble NPeAMETbI, MeTannyeckme ryoxu.

B palioHax, rae Bofja COAePXMT XKene3o B BbICOKOW KOHLIEHTpaLuy, CieayeT CnefnTb 3a Tem, 4ToObl Bofa B CKOPOBaPKe He OCTbiNa,
TaK Kak B 3TOM c/lyyae 13 Heé OyayT BblAENATLCA XKeNes3ncTble COeANHEHNA, KOTOpble 0ceAaloT Ha iHO, 06pa3yA TEMHbIe NATHa.
«Papyry», KOTopas NOABAAETCA NOCNE CYLKM KaCTPIOAM MOXHO YAANWTb C MOMOLLbIO YKCYCa, IMMOHHOIO COKa AN creynanbHbIX
MOIOLLMX CPEACTB ANA NOCYAbl U3 HePXK.CTanu.

Huikorpa He neperpeBaiiTe KacTpionio! Bbibuparite npaBuibHbIN AruameTp KoHOPKW. [nameTp KOHPOPKM AOMKEH ObITb MEHbLIMM
VNN paBHbIM JMaMeTpy KacTplonv. B cnyvae neperpeBa He MOBEPXHOCTW KacTpIoav MOryT 06pa3oBaTbCA TEMHbIE NATHA

Ad B) Mauunynauns

1)OTKpbITHE:

lMepemecTuTe pbiuar B BepXHee NonoxeHue, NOBEPHUTE KPbILLKY, C/Ierka HarHuTe BHU3 1 cHuMuTe. Mepen
nepBbIM NCMOJb30BaHNEM BbIMbIITE CKOPOBAPKY 1 BCe €€ YacTi BOAOI C MOIOLIMM CPefiICTBOM, MOCSIe Yero
Hacyxo BbiTepuTe.

2)3anoniHeHne BOao:

He 3anonHaiite ckopoBapkKy 6osee, uem Ha 2/3 eé 06béma.

3)[nA 3aKpbiTnA:

Mepep 3aKpbITVEM KPbILIKM NPOKOHTPONMPYTE NPOXOANMOCTb BEHTUEN. 3aTemM nepemecTuTe pblyar
BBEPX, C/Ierka COrHuTe KpbiLUKy 1 BCTaBbTe eé BHYTPb. [oce 3Toro onycTuTe pbluaH BHU3 1 NPOBepbTe, UTO
KpbilLKa MIOTHO NpuneraeT K KpasaM KacTplonn No Bcemy iuameTpy.

4)NpegynpexaeHue:

MNpoBepbTe NpefoXpaHUTENbHbIN BEHTWb, 3aTAHYB 3a NeTnio. BeHTunb onxeH nerko nogHATbCA. Haxmute
Ha pblyar pabouero BeHTUNA. KPOHLUTeH AOMIKEH OTMPYKNHMBATb 1 CBOGOAHO BO3BPALLATbCA B ICXO[HOE
nosoXeHue.

5)MpuroToBneHne nNuwm:

[ina ckopeiLiero fJOCTVXKeHVA TeMnepaTypbl KUNEHWA, yCTaHOBKTE OrpeB KOHGOPKM Ha MaKCMYM.
Pabounit BeHTVNb NP 3TO JOMKEH HaXOANTLCA B BEPTUKAIbHOM MOMIOKEHU O TeX NOop, NoKa He
pa3facTca 3ByK BbIXOAALLEro napa.

6) MpurotoBneHve NuLK:

Korpa 13 ckopoBapKm HauHET BbIXOAUTb Nap, NepeBefuTe pabounit BEHTWIb B FOPU30HTaNIbHOE NOSIOXKeHKe
7)KoHTponb:

MpoBepbTe GYHKLMOHANBHOCTb Paboyero BEHTUA: HAXMUTE Ha pblyar NPeAoXpPaHUTENbHOTO BEHTUNSA,
YTO6bI MPOBEPUTD, BLIXOAWT JIN 13 CKOPOBaPKM Nap.

8)OTKpbITVE KacTpronu:

lMocne cHATMA CKOPOBAPKW C NANTbI HEMHOFO NOLOX/ANTE, MOKa OHa YyTb-UyTb OCTbIHET. [TOTOM NoAHMMUTE
pbluar paboyero BeHTUNA, YUTOObI CH3UTb AABHEHVE BHYTPMW KacTPLoNn, BbIMyCTUTe Nap. 3aTeM OTKpoiiTe
KacTptonio. He oTKpblBaiiTe KacTptonio cunon!

6) Yxop 3a ckopoBapKou

Mocne Kaxaoro NCNonb30BaHNA BbIMbIATE CKOPOBAPKY 1 KPbILLKY. KPbILLIKY 11 BEHTUM MOTE TOSTbKO NOA TeKyLLei CTPY&EN BOAbI.
YXOA, KOTOPbI MOXET MPOBOAUTDL MOJIb30BaTeb: BU3YyasibHbIii KOHTPOJIb CKOPOBAPKY 1 YNIOTHUTENA. B cnyyae o6HapyxeHuUs
NoBpeXAeHUA YMNIOTHUTENA, 06paTUTECh K NPOAABLYY.

Bce ocTanbHble cepBUCHbIE PaboTbl AOMKHbBI MPOBOANTLCA B CELNaNbHbIX MaCTEPCKIX.

ABTOpu30BaHHbIN cepamc: VETRO - PLUS a.s., 503 25 Dobienice, Yeluckas Pecny6bnuka

3anacHble yacTu:1) pabounit BEHTWNb, 2) NPEeAOXPAHNUTENbHbIN BEHTWMb, 3) KPbILLKa

CKopoBapKy peKoOMeH[yeTCsl XPaHWUTb B FOPVN3OHTaIbHOM MONOXKEHUN.

Ha paHHoe nsgenue npeaoCcTaBAAeTCA rapaHTuA 24 mecaALa Co AHA NPOAAXM B Clyyae, eC/im CKOpoBapKa B TeUeHne BCero 3Toro BpeMeHun
MNCNONb30BasiaCb B COOTBECTBMU C MpaBuiaMn 3KCNyaTauun, KOTOpble BXOAAT B KOMMJIEKT NOCTAaBKM CKOPOBApPKN.



UA - IHCTPYKLLIA 3 EKCMYATALYI

1) IAEHTUOIKALLIA

Brpo6Huk
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tun /mictkictb: Classic type 5/6/7/9L
pobounii Tuck (6ap) : 0,55 6ap
MaKCMManbHWI BONYCTUMIIA TUCK (6ap): 1

2) BAXKJ11BI BKA3IBKU

a) MpouuTaiite yci iHCTPYKLT

6) He 3anuwaiite piteit no6nn3y Big CKOPOBAPKM Mif Yac NPUroTyBaHHA iXKi

B) He cTaBTe CKOpPOBapKy B pO3irpity AyXOBKy.

r) NOBOAbLTECA 3i CKOPOBAPKOID, L0 3HAXOAUTLCA Nifl TUCKOM 3 MaKCUMarbHOI0 06epexHicTIo

He TopKaiiTecs rapAurx noBepXoHb.

BukopucTtoByinTe pyuku Ta KHONKM.

Y pasi Heo6XOAHOCTi BUKOPUCTOBYITE 3acobu Genexu.

n) BukopucToByiiTe CKOPOBapKY NiLLe 33 NPU3HAYEHHAM.

e) Lle HaumHHA Npautoe nif TCKOM.

HenpaBsunbHe BUKOPUCTaHHA CKOPOBaPKM MOXe NPU3BECT A0 OLINapeHHs.

Mepep HarpiBom nepeKkoHanTecs, WO CKOPOBapKa HaNeXHUM YMHOM 3aKpwuTa, AuB.,BKasisku 3 ekcnnyaTtauii”

€) Hikonu He BiAKpuBaiTe CKOPOBAPKY 3 3aCTOCYBaHHAM CUNW.

He BigKpuBanTe ckopoBapKy, AOKM He NepecBiaunTeCcs, WO BHYTPILLHIN TUCK NOBHICTIO ONYCTUBCA, ANB. ,[1OBOAXKEHHA".
X) Hikonu He B1uKopucToByiiTe CKOpoBapKy 6e3 Boaw.

Lle MoXe CNpUUYNHNTY Cepiio3He MOLLIKOAKEHHA.

3) He 3anoBHIoiTe ckopoBapKy 6illl Hix Ha 2/3 Ti MicTKocTi.

Mpwn NpuroToByBaHHi XapuoBKX NPOAYKTIB, AKI BHACNIAOK BapiHHA 36iNbLUyI0Tb 06'€M, TaKUX AK PUC YN 3HEBOLKEH] OBOYI, He
3aMOBHIONTE CKOPOBAPKY BiNbLL HiX Ha NONOBWHY Ti MICTKOCTI.

1) BukopucToByiite nigxoaALi HarpiBanbHi NPUCTPOT BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLT 3 eKcnyaTaLlii.

i) nA npuroTyBaHHA M'Aca 3i WKipoto (Hanp. ANOBMYNIA A3MK), AKE MOXe 36iNbLUNTU CBill 06'EM, He MPOKONIOWTE M'ACO, AKLLO LWKipa
po36yxna, Lie MoXe NPU3BECTU A0 OLUNaPeHHS.

1) Mpwn NpuroTyBaHHi MakapOHHUX BUPOGIB NepLU HiXK BIAKPUTY CKOPOBAPKY Nerko il CTpyCiTb, Wob 3anobirtn BuKkuay ixi.
1) Llopasy nepepn BUKOPVCTaHHAM NepekoHanTecs, Wo KnanaHu He 3abuTi.

[vB. IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTaHHA.

K) Hikonn He BUKOPUCTOBYNTe CKOPOBAPKY A/1A CMAXKeHHS i Nif, TUCKOM.

1) Mpu BTpyYaHHi y poboTy cnctem 6e3mneKkmn He BUXoAbTe 3a PaMKW IHCTPYKLINA, WO MICTATLCA y BKa3iBKax 3 ekcryaTauii.
M) BukopucToByiiTe nuie opuvriHanbHi 3anyacTiHy Ana BiANoBigHOT Moaeni.

H) 3aBXAM BUKOPUCTOBYITE KOPMYC Ta KPULLKY AKi NO3HauYeHi AK CyMicCHi, Bij OAHOro BUPOGHMKa.

0) BOTPUMYWTECH LIUX IHCTPYKLI

3) onuc

CkopoBapKa AnA [OMaLIHbOro BXMUTKY, MaTepian HeipxaBgitoua cTanb. HarpiBanbHuil npunag: enekTpuyHa Kopopka, CKnokepamiuHa
HarpiBasibHa NnnTa, criparb, ras. KOHPOPKa. KOPUCHMIA 06'em: 2/3 06'emy

4) BCTAHOBJIEHHA TA MOHTAXK s La@:l LQEJ

MpaBuna 6e3neku AnA KOPUCTYBauiB:
a) Mpw KyniBni nepekoHawTecs, Wo B KOPOOLii € iIHCTPYKLiA
6) 3aBxau nepesipTe KOMNNEKTaL|ilo CKOPOBAPKYM Ta NPaBUIbHICTb NOCAAKN BHYTPILIHBbOTO YLLiNIbHEHHA

5) UHCTPpYKLUMN NO NpUMeHeHuIo

Onuc 3ano6ixHoro obnagHaHHA: CKOpoBapKa obnagHaHa 3anobi>kHUM KnanaHoM 3 NNacTMacoBMM 3aKiHYEHHAM, AKNI npun
3amryBaHHi NOBWHEH BiNbHO pyXxatunca ta pOGOqVIM KnanaHoM 3 BaxinbLem.



BaxineLb NOBUHEH NEerko nepesoanTUCA Y BEPTMKal/ibHE MNONOXKEHHA i Hasaj.

BKasiBKU 3 BUKOPUCTaHHA Ha cnocoby ekcnnyaTawii

Hotpumyiiteca BAXIVBUX BKA3IBOK, Wwo MiCTATbCA Ha NoyaTKy iHCTPYKLi.

A) HaUMHHA 3 HeipKaBitoYOoT CTani - NpaBuIa BUKOPUCTaHHA

B) MoBogKeHHs

MonepepeHHA NPo Hebe3neKy y pa3i HenpPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHA: TOYHO AOTPUMYIATECA YCiX BKa3iBOK, O MICTATLCA B
IHCTPYKUiT.

KOHTpONbHMIA CNUCOK Ha BUNAJOK HECNPaBHOCTI:

Y pasi HecnpaBHOCTI HerarHo 3HIMiTb CKOPOBAPKY 3 HarpiBanbHOro NPUCTPOIO, | MiCNA OXONOAXKEHHA 3HOBY NepesipTe
dyHKUIOHaNbHICTb OKpEMIX eNemMeHTiB CKOPOBapKU.

AKLWoO 3 poboyoro KnamnaHy niciA AOCATHEHHA TOUKWN KUMIHHA He BUXOAUTb Napa, BiACTaBTe CKOPOBAPKY i NICNA OXONOAKEHHA
nepesipTe NPOXiAHICTb KNanaHy.

Ad A) HaUMHHA 3 Heip. iloyoi crani - np PUCTaHHA

LLlaHOBHWIA 3aMOBHWKY, Bu npyvabanyt HauMHHSA, BUTOTOB/IEHE 3 BUCOKOAKICHOT HeipaBitouoi cTani, AKa LW1POKO
BUKOPWCTOBYETbCA HAMp. Yy OXOPOHi 340POB'A. Mloro MoxHa BUKOPUCTOBYBATU ANA NPUTOTYBAHHSA iKi Ha eNeKTPUYHMX,
eNeKTPUYHKX 3i CKNIOKepaMiuHOI NANTOLO, Fa30BUX Ta iH. NANTaX, AKLO Ha ynakoBLi BUpoOy He BKasaHe iHwe.

CkopoBapKa Npu3HayeHa 1A BapiHHA Ta TYLWIHHA Ki.

Mpasuna pornAagy 3a NOCyAOM 3 HeipaBsitouoi cTani.

Mepepn nepLnm Ta NICNA KOXKHOTO HACTYMHOIO BUKOPUCTaHHA, BUMUIATE HAYNHHA PIfKUM 3acO60M ANA MUTTA NOCyAY i 0Apasy X
BUCYLWITb.

[Na MATTA HIKONW He BUKOPUCTOBYITE 3aCO6M Ha OCHOBI MiCKY, FOCTPI NPeaMeTIN Ta APOTAHI WiTkn!!!

B obnacTax 3 BOLOIO 3 BUCOKMM BMICTOM 3aJ1i3HUX AOMILLKIB CTEXTe 33 TUM, W06 BMICT CKOPOBApKW He OXONOB.

Ocipatouw, 3ani30BMiCHWI 0cap B3aEMOAIE 3i CTaNNI0, yTBOPIOOUM HerapHi Ta Ta CTiliKi KOpUYHEBi NAAMKY.

Po3Boaw, Wo yTBOPUANCA BHACNIAOK BUCUXaHHA, BUAANAIOTHCA OLIETOM, IMMOHHVM COKOM abo cneuianbHUMm 3acobamm ana
MUTTA NOCYAY 3 HeipXaBgitouoi cTani.

CrexTe 3a TUM, WO6 nocya He neperpisaBcal

3aBxav BUOMpPanTe NpaBuibHUIN PO3MiP KOHPOPKM.

Ti nnowa nosuHHa 6yTn MeHWOo abo TaKoIo X, AK Y iHA CKOPOBAPKN.

BHacnigok neperpiBy noBepxHsA NOCyAy MOXe HabyTu CBITNO CUHBLOTO, 30/1I0TUCTOTO YN KOPUYHEBOTO 3abapBreHHA.
3aBxAaw roTyinTe y unctomy nocyai, wob 3depertu noro 6e3goraHHUIA BUrNAA,.

Y pasi npuropaHHaA ixi He BUKOPUCTOBYINTE ANA YNLLEHHA FOCTPi NPeAMETY UK APOTAHY LWITKY, AaTe i BiAMOKHYTU.

Ad B) MoBogxeHHA

1) BigkputTta:CnoyaTky nepesefiTb BaxineLb y BEPXHE NONOXEHHSA, NOBEPHITb KPULLKY, 31erka onycTiTb
BHW3 Ta BUTATHITb.

Mepen nepLumM BUKOPUCTaHHAM CKOPOBAPKY Ta BCi i YaCTUHW BUMMIATE y TeNNiii BOAi 3 JO6ABKOIO MUIOYOTO
3acoby Ta BUTPITb HacyXo.

2) 3anoBHeHHsA:Ha 3anoBHtoiTe CKOpoBapKy GinbLL HiX Ha 2/3 Ti MiCTKOCTi.

3) inA 3akpuTTA:Nepen TMM AK NOCTaBUTW KPULLIKY, NepeBipTe NPOXIAHICTb KnanaHis, Wob nepecsiguntmcs
LU0 BOHM He 3a6uTi.

MNicna uboro nepeBefiTb BaXinb y BEPXHE NONOXKEHHSA, 3nerka OnycTiTb KPULLKY Ta BCTaBTe il BcepeaunHy.
Micnsa uboro 06epeXxHoO OMyCTiTb BaXifb BHW3 Ta NEPEKOHANTECH, WO KPULLKA LWiNbHO NPUIArae No BCboMy
nepumeTpy.

4) MonepepxeHHA:MNepeBipTe 3an06iXKHUI KNanaH, NOTATHYBLUM 3@ PYYKY.

KnanaH noBuHeH nerko nigHimatuca.

HaTucHiTb Ha Baxineub pobo4oro KnanaHa.

Mneye NOBMHHO NPYXXMHUTK i BifIbHO NOBEPTATUCA Y BUXiAHE MONOXKEHHSA.

5) MouaTok NpuUroTyBaHHSA iXi:

Ha nouarky, o6 BoAa 3aknnina, 3aBXan BUGKpanTe BUCOKY TeMnepaTypy.

Po6ounii KnanaH NOBMHEH 3HAXOANTUCA Yy BEPTUKaNIbHOMY MONOXEHHI, JOK/ He MOYyeTe CBUCT Napw, Wo
BUXOAUTb HA30BHi.

6) Mpouec NpuroTyBaHHA ixi:Konm napa noyHe BUXOANTN Ha30BHI, NepeBefiTb POOOUNIA KnanaH y
rOpV30HTaNIbHE NONOXEHHA Ta 3HUKTE TeMneparypy.

7) KoHTponb:MepeBipTe po6oTy po6oyoro KnamnaHa - 1erko HaTUCHITb Ha BaxXineLb 3anobixkHoro Knanaxa,
o6 nepeKoHaTUCA, WO Napa BUXOAUTb Ha30BHI.

8) BigkpuTTa ckopoBapKu:MNoyeKaiiTe, LOKU CKOPOBaPKa TPOXMU He OXONOHE, MiCA Lboro nifHiMITh
Baxinewb poboyoro KnanaHa, Wob 3HN3NTK TUCK Yy CKOPOBapLii Ta BUMYCTITb Napy.

Jnwe nicnA yboro BiAKPUIATE CKOPOBaPKY.

CKkopoBapKy 3a60pOHEHO BiiKPUBATH 3 3aCTOCYBaHHAM cunu!

MpoBepbTe GYHKLMOHANbHOCTb PaboUero BEHTUAA: HAXKMMTE Ha pblyar NPefoXPaHUTENbHOMO BEHTUAA,
4TO6bI NPOBEPUTD, BBIXOAWT JIN N3 CKOPOBAPKU Nap.

8)OTKpbITHe KacTptonu:Nocne CHATUA CKOPOBAPKM C NANTbI HEMHOTO NOJOMXANTE, MOKa OHa Yy Tb-4yTb
OCTbIHET. [10TOM NoAHUMNTE pblyar Paboyero BEHTWA, YTOObI CHU3WUTb AABIHEHWE BHYTPU KacTpiony,
BbINYCTWTe Nap. 3aTem OTKPOWiTe KacTptonto. He oTKpbiBaiiTe KacTptonto cunoin!




6) aornan

lMpaBuna 6e3neku: CyBopo AOTPUMYITECA YCiX BKA3iBOK, WO MICTATLCA Y IHCTPYKLi, CKopoBapKa NpusHayeHa nuiie gnisa
[IOMALLHBOrO BXUTKY.

Cnoci6 Ta yacToTa AornAAy: Wopasy NicaA BAKOPUCTAHHA BUMMIATE CKOPOBAPKY Ta KPULLIKY.

[loTpumyiiTeca npaBun AOrnAgdy 3a NOCyAoM 3 HeipaBsitouoi cTani (KpULLKY 3 KnanaHamy MyTe nnLLe Mif NPOTOYHOI0 BOAOIO.
MoTouyHe 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTH, WO MOXYTb 3AiICHIOBATUCA KOPUCTYBaYEM: BidyaslbHUI KOHTPOJIb Ta KOHTPOJb YLiNIbHEHHA
CKOPOBAPKM, y pasi MOLWKOAKEHHA YLLNIbHIOIYOTo NyMOBOTO KiflbLiA UM iHLWOro AedeKTy, 3BepTaiiTecs 4O BUPOBHMKA.

PeMOHTHI po60TK, Lo MOXYTb 6yTI 34iMCHEHI NNLLE aBTOPN30BaHUM CEPBICHNM LIEHTPOM: YCe, OKPIM AilA, WO JO3BOMEHI
KOpuWCTyBayesi.

Mepenik peMOHTHMX MaliCcTePEHb:
VETRO-PLUS a.s. Dobienice 202, Logisticky park, 203 25 Dobfenice, Czech republic

lpeHTniKaLis 3anyacTuH:

1) pobounin knanaH, 2) 3anobi>kHNUI KnanaH, 3) KOMMIEKT KPULLIKA

PekomeHgauii no 36epiraHHio:

CKOPOBApKYy 36epiraite y Cyxomy MycCLji, B rOPU30OHTasIbHOMY MOJIOXEHHI 3 BiflbHO MOCTaBIEHOK KPULLKOIO.

FAPAHTIVHUIA INCT

TepMiH rapaHTii: 24 micaui

Ha uelt B1pib HalaeTbCA rapaHTia TepMiHOM 24 micALi Bif HA NPOAAXyY Y TOMY pasi, AKLLO MPOTATOM YCbOroO LibOro TePMiHy BiH
BUKOPWCTOBYBABCA BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLII 3 eKcniyaTallii, o BXOAUTb B KOMMIEKT NOCTaBKU.

[apaHTiA He NOLWMPIOETLCA Ha HACTYNHI BUNaAKn:

Bupi6 BrKopucToByBaBCA 3 nopyleHHam IHCTPYKLIIT 3 EKCIUTYATALLIT

NedeKkTn, cnpuumHeHi ygapom uu nagiHHAM

HeaBTOpM30BaHi PEMOHTHI PO6OTM Ta BHECEHHS 3MiH Y BUPIO.

Y pasi BUHUKHEHHA HECNPaBHOCTI, Ha AKY NOLWIMPIOETbCA AifA rapaHTii, 6yAb Nacka, 3BepTanTeca A0 NPOAABLIA, Y AKOro BM Npuadanu
BUPI6.
Yci iHWi CTOCYHKM MiX NpoAaBLem Ta MOKYMNLEM PErynioTbca AiloUNMU NONOXKEHHAMN MPOMaAAHCHKOTO KOLAEKCY.

Ha3sBa Brpoby:

Homep Bnpo6y:

EAN Homep:

MeyaTka marasuHy:

Lina:

MNignnc npopasuA:

[lata npopaxy:
(Micaub- nponucom):

Llei rapaHTiiiHWiA IUCT HEOOXiAHO Npef’ABNTU Y pasi peknamauii.
Tomy 36epiraiiTe NOro y HaginHOMY MicLii.

[iNcHAM € NnLe HaNeXXHUM YMHOM 3aMOBHEHWI rapaHTIHWIA NACT, 3 NeYaTKOI MarasviHy, aTOl NPOAAXyY Ta MiANMCcOM NpoaasLiA.
Y pasi peknamauii BKaxiTb 3BOPOTHIO aApecy Ta HoMep TenedoHy BnacHUKa B1PoOy.

www.banqueteurope.com



LT - NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

1) IDENTIFIKACLJA

Gamintojas
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tipas/talpa: Classic type 5/6/7/9L
darbinis slégis (bar) : 0,55
maks. leistinas slégis (bar): 1

2) SVARBIOS PASTABOS

a) Perskaitykite visas instrukcijas

b) Nepalikite vaiky arti greitpuodzio, kuris yra naudojamas.

c) Nedékite greitpuodzio j jkaitintg orkaite.

d) greitpuodj su slégiu naudokite labai atsargiai

Nelieskite karsty pavirsiy.

Naudokite rankenas ir laikiklius.

Jeigu yra batina naudokite apsauga.

e) Nenaudokite greitpuodzio kitiems tikslams nei, kad jis yra skirtas.

f) Sis jrengimas verda su slégiu.

Neteisingai naudodami greitpuodj galite nusiplikyti.

Pries kaitinima jsitikinkite, kad greitpuodis yra tinkamai uzdengtas, zr.,Vartotojo vadovas”.

g) Niekada greitpuodzio nebandykite atidaryti jéga.

Greitpuodi] atidarykite tik jsitiking, kad slégis jo viduje nukrito, zr.,Naudojimas”.

h) Niekada nenaudokite greitpuodzio be vandens.

Gali bati smarkiai pazeistas.

i) Nepildykite greitpuodzio daugiau nei 2/3 jo talpos.

Jeigu yra verdami produktai, kurie virimo metu isbrinksta, tokie kaip pvz. ryZiai arba dehidratuotos darzoveés, pilkite ne daugiau kaip
iki pusés jo tario.

j) Naudokite tik kaitinimui tinkamus 3altinius, nurodytus vartotojo vadove.

k) I13virus mésa su oda (pvz. jaucio liezuvis), kurio taris gali padidéti, nesmaigstykite mésos, kol oda yra iskilusi, galite nusiplikyti.
1) Kad isvengtuméte produkty iskritimo, iSvirus makaronams pries$ atidaryma puoda svelniai pakratykite.
m) Pries kiekvieng naudojima patikrinkite ar voztuvai néra uzsikimse.

Zr. Vartotojo vadova.

n) Niekada nenaudokite greitpuodzio maisto produkty kepimui su slégiu.

0) Nedarykite intervencijos j apsaugos sistemga platesnés nei, kad yra nurodyta vartotojo vadove.

p) naudokite tik gamintojo atsargines dalis, skirtas atitinkamam modeliui.

Korpusa ir dangtj naudokite tik to paties gamintojo, kurie yra pazyméti kaip atitinkantys.

q) LAIKYKITES SIUJ INSTRUKCIJY

3) APRASYMAS
Greitpuodis naudojimui namy tkyje, medziaga neradijantis plienas g | @ I | @ I | I

kaitinimo 3altiniai: el. plytelé, stiklokeraminé ploksté, spiralé, dujiné viryklé
naudotinas taris: 2/3 talpos

4) INSTALIACIJA IR MONTAZAS

Vartotojo apsaugos priemonés:
a) Pirkdami sitikinkite, kad preké turi pridedama vartotojo vadova.
b) Visada patikrinkite ar komplektas yra pilnas bei sandarikliy teisinga jdéjima.

5) NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Apsaugos jrengimy aprasymas: puodas turi apsauginj voztuva ir traukiklj su plastikiniu antgaliu, kuris traukiamas turi laisvai judéti, ir



darbinj voztuvg su rankena.
Rankena turi bati laisvai sukama j vertikalig pozicijq ir atgal.

Naudojimo ir eksploatacijos bado instrukcija

Laikykités SVARBIY TAISYKLIY, nurodyty instrukcijos pradzioje.

A) neradijantys indai - naudojimo principai

B) naudojimas

|spéjimas dél pavojaus netinkamai naudojant: laikykités visy instrukcijoje nurodyty taisykliy.

Kontrolinis sgrasas gedimo atveju:

Puodui sugedus tuoj pat jj nukelkite nuo kaitinimo 3altinio, puodui atvésus i$ naujo patikrinkite atskiry puodo daliy funkcijas.
Jeigu pradéjus virti i$ voztuvo neiseina garai, puoda nukelkite, o jam atvésus patikrinkite voztuvo praleidziamuma.

Ad A) Neruadijantys indai - naudojimo principai

Gerbiamas kliente,

isigijote indus, kurie pagaminti i$ aukstos kokybés neradijancio plieno, tai yra medziaga jprastai naudojama medicinoje.

Galima jj naudoti ant el. viryklés, el. viryklés su stiklokeramine plokste, dujinés viryklés ir pan., jeigu ant gaminio pakuotés néra
nurodyta kitaip.

Greitpuodis skirtas virimui, maisto produkty troskinimui.

Neradijancio plieno indy priezidros principai:

Prie$ pirmaijj ir kiekviena naudojima indus plaukite su skysta indy plovimo priemone, po to sausai nusluostykite.

Niekada nenaudokite indy plovimui sméliniy priemoniy, astriy daikty ir Sveitikliy!!!

Srityse, kur vanduo turi didesnj kiekj gelezies priemaisy neleiskite skysc¢iams atvésti puode.

IS vandens issiskiria gelezies konkrecijos ir nuséda ant dugno, o ant plieno susidaro negrazios ir sunkiai pasalinamos rudos démés.
Démes likusias puodui isdzitvus pasalinkite actu arba citrinos sultimis, arba specialiomis neradijanciy indy valymo priemonémis.
Saugokite, kad indas neperkaisty!

Visada pasirinkite tinkamo dydzio kaitlente.

Jos dydis turi bati mazesnis arba toks pat kaip puodo.

Perkaitinimo atveju ant indy pavirsiaus gali atsirasti melsvos arba auksinés-rudos spalvos démeés.

Virkite tik idealiai Svariuose induose, tik tokiu badu indy iSvaizda isliks puiki.

Nesalinkite pridegimy astriais daiktais nei veitikliu, leiskite jiems atmirkti.

Ad B) Naudojimas
— 1) Atidarymas:
Pirmiausia rankena pakelkite j vir$y, pasukite dangtj, nuleiskite Zemyn ir dangtj nuimkite.
T~ Prie$ pirmajj naudojima puoda ir visas jo dalis nuplaukite $iltu vandeniu su plovikliu ir sausai nusluostykite.
‘T S 2) Pripildymas:
___ Nepilkite didesnio kiekio nei yra 2/3 puodo talpos.
3) Uzdarymas:
L Prie$ dangcio pritvirtinima patikrinkite voztuvy praeinamuma, ar néra uzsikimse voztuvai.
'=f’ =1 Po to, pakelkite rankeng j virsy, jdékite dangtj ir uzdenkite.
|

Po to priesinga kryptimi Zemyn pastumkite rankeng ir patikrinkite ar dang¢io visi krastai yra priglude ir sandaras.
Bt 4) Pastabos:
Patikrinkite apsauginj voZtuva tokiu badu: patraukite traukiklj.
= Voztuvas turi bati lengvai pakeliamas.
| | Paspauskite darbinio voZtuvo rankena.
Rankena turi svyruoti ir lengvai grjzti.
5) Virimo pradzia:
Pradzioje kol uzvirs vanduo pasirinkite auksta temperatura.
Darbinis voztuvas turi bati vertikalioje padétyje, kol i3girsite gary Snypstima ir iséjima.
6) Virimas:
Kai pradés eiti garai darbinj voztuva nustatykite j horizontalig padétj ir sumazinkite temperatara.
7) Patikrinimas:
Patikrinkite ar darbinis voztuvas veikia - pastumkite lengvai apsauginio voztuvo rankeng, kad jsitikintuméte ar
iSeina garai.
8) Puodo atidarymas:
Truputj palaukite, kol puodas siek tiek atvés, po to pakelkite darbinio voZtuvo rankena, kad puode sumazéty
slégis ir isleiskite garus.
Po to puoda atidenkite.
Nikuomet negali bati atidaromas jéga !




6) PRIEZIURA

Saugos taisyklés: laikykités visy Vartotojo vadove pateikty taisykliy, puodas yra skirtas naudoti namy tkyje.

PrieziGros ir valymo badai bei periodai: po kiekvieno naudojimo puoda ir dangtj isplaukite.

Laikykités neradijanciy indy priezidros principy (dangtj ir voztuvus plaukite po tekanciu vandeniu).

|prasta priezidra ir remontas, kurj gali atlikti vartotojas: i$vaizdos patikrinimas ir nuosédy nusédusiy ant sandarikliy puodo viduje
patikrinimas, pazeidus sandarinimo guma arba atsiradus kitiems pazeidimas kreipkités j pardavéja.

Pastaba dél remonto, kurj gali atlikti tik specializuotas servisas: visa kita, i$skyrus tai kas leidZiama vartotojui.

Remonto dirbtuviy sarasas:
Platintojas:IZORA UAB,Vilniaus g.126,Raseiniai,LT-60119 / www.izora.lt

Atsarginés dalys:

1) darbinis voztuvas, 2) apsauginis voztuvas, 3) dang¢io komplektas
Rekomendacijos laikymui:

puoda laikykite sausoje vietoje, horizontalioje padétyje su laisvai jdétu dangciu.

GARANTIJA

Garantijos laikotarpis 24 ménesiai

Siam gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija nuo pardavmo datos tuo atveju, jeigu visg laika buvo naudojamas vadovaujantis
Vartotojo vadovua, kuris pridedamas prie gaminio.

Garantija netaikoma, jeigu:

Gaminys naudojamas pazeidziant VARTOTOJO VADOVE nurodytas taisykles.

Gedimai atsirado dél smugio arba nukritimo

Buvo atliktas gaminio neautorizuotas remontas arba pakeitimai.

Atsiradus gedimui kreipkités j pardavéja, kuris jums gaminj pardavé.
Kiti pirkéjo ir pardavéjo santykiai vadovaujasi galiojanc¢iomis Civilinio kodekso nuostatomis.

Gaminio pavadinimas:

Gaminio numeris:

EAN numeris:

Parduotuvés antspaudas:

Pardavimo kaina:

Pardavéjo parasas:

Pardavimo data
(ménuo zodziais):

Sia garantija batina pateikti su kiekviena pretenzija.

PraSome ja saugoti ir neprarasti.

Garantija galioja tik jg uzpildzius, su parduotuveés antspaudu, nurodyta pardavimo data ir pardavéjo parasu.
Pateiktoje pretenzijoje nurodykite gaminio savininko adresg ir telefono numerij.

www.banqueteurope.com



LV - LIETOSANAS PAMACIBA

1) IDENTIFIKACIJA

Razotajs
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Modelis/Tilpums: Classic type 5/6/7/9L
darba spiediens (bar): 0,55
maksimalais atlautais spiediens (bar): 1

2) BUTISKI NORADIJUMI

a) Izlasiet visas instrukcijas

b) Nelaujiet bérniem tuvoties atrvaritajam, ja taja tiek gatavots édiens.

c) Nelieciet katlu uzkarséta cepeskrasni.

d) Rikojieties ar atrvaritaju, kura ir paaugstinats spiediens, arkartigi uzmanigi.

Nepieskarieties karstajam katla virsmam!

Izmantojiet rokturus un pogas.

Ja nepieciesams, izmantojiet aizsarglidzek|us.

e) Neizmantojiet atrvaritaju citiem mérkiem, ka tiem, kam tas paredzéts.

f) STierice vara augsta spiediena.

Nepareiza atrvaritaja lietoana var izraisit applaucésanos.

Parliecinieties, ka pirms uzsilsanas atrvaritajs ir pareizi aiztaisits, skat.,Darba instrukcijas”

g) Nekad neatveriet atrvaritaju, pielietojot spéku.

Neatveriet atrvaritaju, pirms neesat parliecinajies, ka spiediens ta iekSpusé ir pilniba krities, skat.,Manipulacijas”.
h) Nekad nelietojiet atrvaritaju, ja taja nav adens.

Katls var tikt nopietni bojats.

i) Nepiepildiet atrvaritaju vairak neka Iidz 2/3 ta tilpuma.

Gatavojot produktus, kas gatavosanas laika palielinas, piem., risus vai zavétus darzenus, nepiepildiet atrvaritaju vairak ka lidz pusei
ta tilpuma.

j) Vienmér izmantojiet piemérotu karsésanas avotu atbilstosi lietoSanas pamacibai.

k) Lai gatavotu galu ar adu (piem., liellopa méli), kuras tilpums var palielinaties, neparduriet galu, ja ada ir pacélusies, jo varat
applaucéties.

1) Gatavojot makaronu izstradajumus, pirms atvérsanas viegli pakratiet atrvaritaju, lai édiens no ta neizsautos.
m) Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai varsti nav aizséréjusi.

Skat. lietosanas pamacibu.

n) Nekad neizmantojiet atrvaritaju, lai ceptu édienu spiediena apstak|os.

o) Neiejaucieties katla drosibas sistémas papildus lietosanas pamaciba ietvertajiem noradijumiem.

p) Izmantojiet tikai tas rezerves dalas, ko razotajs piedava konkrétajam modelim.

Vienmér lietojiet viena un ta pasa razotaja katla korpusu un vaku, kas apziméti ka savstarpéji savietojami.

q) IEVEROJIET SOS NORADIJUMUS

EA -
Atrvaritajs izmanto$anai majsaimnieciba, materials - nertséjo3ais térauds L) ° @
Karsésanas avots: el. plits, stikla keramikas sildvirsma, spirale, gazes plits

izmantojamais tilpums: 2/3 tilpuma

4) UZSTADISANA UN MONTAZA

Drosibas noradijumi lietotajam:
a) Pérkot katlu, parliecinieties, ka karba atrodas lietosanas pamaciba.
b) Vienmér parbaudiet, vai katla komplekts ir pilnigs, un vai iek$éja blive ir pareizi novietota.

5) DARBA INSTRUKCLJAS

Drosibas ietaiSu apraksts: katls ir aprikots ar drosibas varstu ar stieniti, kam ir plastmasas uzgalis, kuram brivi jakustas, ja to pavelkat,




ka ari ar darba varstu ar svirinu.
Sviru javar brivi pagriezt vertikala pozicija un atpakal.

Lieto3anas un ekspluatacijas noradijumi. levérojiet SVARIGOS NORADIJUMUS, kas ietverti pamacibas sakuma.

A) neraséjosa térauda trauki - lietoSanas pamatprincipi

B) manipulacijas

Bridinajums par bistamibu nepareizas lietosanas laika: ievérojiet visus pamaciba ietvertos noradijumus.

Kontroles saraksts defekta gadijuma:

Defekta gadijuma katlu nekavéjoties nonemiet no karsésanas avota un péc ta atdzisanas parbaudiet atsevisku katla daju funkcio-
nalitati.

Jano darba varsta péc varisanas temperatiras sasniegsanas neplast tvaiks, katlu nonemiet no plits un péc atdzisanas parbaudiet,
vai varsts nav aizséréjis

Ad A) Neraséjosa térauda trauki - lietoSanas pamatprincipi

Godatais klient,

Jus esat iegadajies katlu, kas ir izgatavots no kvalitativa neriséjosa térauda, kas ir materials, kuru biezi izmanto, piem., medicina.
Taja ir iespéjams gatavot uz elektriskas plits, elektriskas plits ar stikla keramikas virsmu, ka ari uz gazes plits u.c., ja uz iepakojuma
nav noradits citadi.

Atrvaritajs ir piemérots varisanai un sautéanai.

Neraséjosa térauda trauku kopsanas pamatprincipi

Pirms pirmas lietoSanas un péc katras lietosanas katlu nomazgajiet tekosa tident, izmantojot trauku mazgajamo lidzekli, péc tam
uzreiz noslaukiet sausu.

Nekad neizmantojiet abrazivus tiri3anas lidzek|us, asus priek$metus un drasu sukas!!!

Rajonos, kur Gdenim ir paaugstinats dzelzs piemaisijumu sastavs, rapéjieties, lai édiens katla neatdzistu.

Udeni veidojas dzelzs dalinas, kas noséZas katla dibena un, saskaroties ar téraudu, veido neglitus un grati iztiramus branus
plankumus.

Plankumus, kas radusies, nozastot adenim, notirisiet ar etiki vai citrona sulu jeb ar specialiem lidzekliem, kas paredzéti neraséjosa
térauda trauku tirisanai.

Rupéjieties, lai katls neparkarstu!

Vienmér izvélieties piemérota izméra degli.

Ta izméram jabut mazakam vai vienadam ar katla dibena izméru.

Parkarsanas gadijuma katla virsma var k|at zilgana, zeltaina lidz brangana.

Vienmér gatavojiet tikai tira katla, tikai ta var saglabat teicamu katla izskatu.

Piedeguso katla saturu netiriet ar asiem priekSmetiem vai drasu suku, laujiet tam atmirkt.

Ad B) Manipulacijas

1) Atvériana

Vispirms paceliet stieni uz augsu, pagrieziet vaku, viegli pielieciet uz leju un iznemiet.

Pirms pirmas lietosanas katlu un visas ta dalas nomazgajiet silta adeni, kam pievienots trauku mazgajamais

""“f'!“_-,«;_ lidzeklis un noslaukiet sausas.
.T | 2) Pildisana:
— Pildiet katlu lidz 2/3 ta tilpuma.

= 3) Péc aizvérsanas:
| Pirms vaka uzlikanas parbaudiet vai varsti nav aizséréjusi.
Péc tam paceliet sviru uz augsu, viegli pielieciet vaku un ielieciet to katla.
Péc tam piespiediet sviru uz leju un parbaudiet, vai vaks pilniba piegul un blivé pa visu ta perimetru.
T 4) Uzmanibu:
J 1) Drogsibas varstu parbaudisiet, pavelkot to aiz stienisa.
Varstam jabut viegli pacelamam.
Uzspiediet uz darba varsta svirinas.
g Plecam jabut atsperigam un viegli jaatgriezas sava vieta.
u v 5) Gatavo3anas sakuma:
) Gatavosanas sakuma, lai panaktu varisanos, izvélieties augstu temperataru.
~ Darba varstam jabat vertikala pozicija, lidz atskanés sico3a tvaika izplasanas skana.
6) Gatavosana:
Kad saks izplust tvaiks, novietojiet darba varstu horizontali un samaziniet temperataru.
e 7) Parbaude:
Parbaudiet, vai darba varsts darbojas - viegli uzspiediet drosibas varsta svirinai, lai parliecinatos, ka no katla
izplist tvaiks.
LE 8) Katla atvérsana:
Nogaidiet, lidz katls ir nedaudz atdzisis, tad paceliet darba varsta svirinu, lai samazinatu katla spiedienu uz
izlaistu tvaiku.
== Péc tam atveriet katlu.
| | Katlu nekad nedrikst atvért ar spéku!




6) APKOPE

Drosibas noradijumi: ievérojiet visus pamaciba ietvertos noradijumus, katls ir paredzéts izmantosanai tikai majsaimnieciba.
Kopsanas un tirisanas veids un biezums: péc katras lietosanas katls un ta vaks ir janomazga.

levérojiet nertséjosa térauda trauku kopsanas principus (vaku ar varstiem mazgajiet tikai tekosa adeni).

Parasta kopsana un remonts, ko var veikt lietotajs: vizuala kontrole un nosédumu kontrole uz blivéjuma katla iek$pusé, gumijas
blives bojajuma vai cita defekta gadijuma jagriezas pie pardevéja.

Remonts, kuru atlauts veikt tikai autorizéta servisa: viss paréjais remonts, iznemot to, kas atlauts lietotajam.

Remontservisu saraksts:
VETRO-PLUS a.s., Dobfenice 202, Logisticky park, 203 25 Dobfenice, Cz

Rezerves dalu identifikacija:
1) darba varsts, 2) drosibas varsts, 3) pilniba nokomplektéts vaks
leteikumi uzglabasanai: katls jauzglaba sausa vieta, horizontali ar brivi uzliktu vaku.

GARANTIJAS SERTIFIKATS

Garantijas termins - 24 ménesi

Sim produktam tiek sniegta 24 méne$u garantija no ta pardo$anas dienas gadijuma, ja tas visu laiku ticis izmantots saskana ar
lietosanas pamacibu, kas tiek piegadata kopa ar produktu.

Garantija neattiecas uz $adiem gadijumiem:

Produkts nav lietots saskana ar LIETOSANAS PAMACIBU

Defekti radusies trieciena vai kritiena rezultata.

Nesankcionéts produkta remonts vai parveidosana.

Citu defektu gadijuma griezieties pie pardevéja, no kura jas $o produktu iegadajaties.
Citas pardevéja un pircéja attiecibas regulé spéka esosas Civillikuma normas.

Produkta nosaukums:

Produkta numurs:

EAN skaitlis:

Veikala zimogs:

Pardosanas cena:

Pardevéja paraksts:

Pardosanas datums:
(ménesis vardiem):

Sis garantijas sertifikats jauzrada visu pretenziju gadijumos.

Rapigi saglabajiet o sertifikatu, tas ir jasu interesés.

Garantijas sertifikats ir derigs tikai tad, ja tas ir pareizi aizpildits, uz ta atrodas veikala zimogs, pardosanas datums un pardevéja
paraksts.

Sudzibu gadijuma noradiet savu adresi un produkta Tpasnieka talruna numuru.

www.banqueteurope.com



SL - NAVODILO ZA UPORABO

1) IDENTIFIKACUJA

Proizvajalec
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip/prostornina: Classic type 5/6/7/9L
delovni tlak (bar): 0,55
maksimalni dovoljeni tlak (bar): 1

2) POMEMBNA DOLOCILA

a) Preberite vse napotke

b) Ne dovolite otrokom, da stopajo v blizino lonca, kadar ga uporabljate.

c) Ne dajajte lonca v ogreto pecico.

d) Kadar je pod tlakom, rokujte z loncem izredno previdno.

Ne dotikajte se vrocih povrsin.

Uporabljajte rocaje in gumbe.

Po moznosti uporabljajte ustrezna zas¢itna sredstva.

e) Ne uporabljajte ekonom lonca za namen, kateremu ne sluzi.

f) Naprava deluje pod tlakom.

Z nepravilno uporabo tvegate nevarnost opeklin.

Prepricajte se, da je lonec dobro zaprt, preden ga daste na stedilnik glej »Delovni napotki«.

g) Nikoli ne odpirajte lonca na silo.

Ne odpirajte lonca, ne de bi se prepricali, da vsa para izpus¢ena Glej »rokovanje«.

h) Nikoli ne uporabljajte tla¢nega lonca brez vode.

Motor se lahko hudo poskoduje.

i) Ne polnite tla¢nega lonca z ve¢ kot 2/3 tekocine.

Kadar kuhate Zivila, ki se pri kuhanju raztegujejo, kot npr. riz, ali dehidrirana zelenjava itd., nalijte vode le do polovice lonca.
j) uporabljajte ustrezne vire ogrevanja po navodilu za uporabo.

k) Ko skuhate meso s kozo (npr. goveji jezik itd.), ki se pri kuhanju razteza, ne prebijajte mesa, ¢e je »napihnjeno« saj obstaja nevar-
nost, da se opecete.

1) Pri kuhanju testenin rahlo pretresite tla¢ni lonec 3e preden ga odprete, da preprecite odletavanje posameznih testenin.
m) Pred vsako uporabo preverite, ¢e ventili niso zamaseni.

Glej »Navodila za uporaboc.

n) Nikoli ne uporabljajte ekonom lonca za cvrtje Zivil pod tlakom.

0) Ne posegajte v varnostni sistem v neskladju z napotki, ki so natan¢neje opisani v navodilih za uporabo.

p) Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec za ustrezen model.

Uporabljajte vedno ohisje in pokrov enakega proizvajalca, ki je oznacen kot usklajen.

q) UPOSTEVAJTE TE NAPOTKE

Tla¢ni lonec je domaco rabo, material: nerjavece jeklo g @ @
Vir ogrevanja: el. plo3¢a, steklo-kerami¢na kuhalna plos¢a, spirala, plin. gorilnik

izkoristek: 2/3 prostornine

4)NAMESTITEV IN MONTAZA

Varnostni ukrepi za uporabnika:
a) Ob nakupu se prepricajte, da je v paketu prilozeno tudi navodilo za uporabo
b) Vedno preverite ¢e je lonec popoln in ¢e je tesnilo pravilno names¢eno

5) NAPOTKI GLEDE UPORABE

Opis varnostnega sistema: lonec je opremljen z varnostnim ventilom s plasti¢nim vle¢nim obroc¢kom, ki se mora nemoteno premika-




ti, ko je lonec zaprt, ter delovnim ventilom in rocico.
Rocica se mora nemoteno vrteti v navpicen polozaj in nazaj.

Napotki za uporabo in nacin delovanja

Upostevajte POMEMBNA DOLOCILA, ki so opisana na za¢etku navodil

A) posoda iz nerjavecega jekla — nacela uporabe

B) rokovanje

Opozorila glede nevarnosti ob nepravilni uporabi: natan¢no upostevajte vse napotke, navedene v navodilih.

Kontrolni spisek za primer okvare:

V primeru okvare umaknite lonec z vira toplote in ponovno preverite delovanje posameznih funkcij, ko se ohladi.

V kolikor iz delovnega ventila (ko tekocina zavre) ne izhaja para, lonec umaknite in preverite delovanje ventila, ko se ohladi.

Ad A) Posoda iz nerjavecega jekla - nacela uporabe

Cenjene stranke,

kupili ste posodo, ki je izdelana iz nerjavecega jekla vrhunske kakovosti, kar je material, ki se obi¢ajno uporablja npr. v zdravstvu.
Lonec lahko uporabljate na obicajnih elektri¢nih $tedilnikih, na steklokeramicnih ploscah, plinskih stedilnikih itd. ¢e na ovitku
izdelka ni navedeno drugace.

Tla¢ni lonec je primeren za kuhanje, oz. dusenje jedi.

Nacela nege nerjavecega jekla

Pred prvo in vsako naslednjo uporabo pomijte s teko¢im sredstvom za pomivanje posode in nato obrisite do suhega.

Nikoli ne uporabljate sredstev na bazi peska, ostrih predmetov ali Zi¢nih gobic!!!

Na podrogjih, kjer voda vsebuje vi$jo koncentracijo Zeleznih spojin pazite na to, da se vsebina lonca ne ohladi.

1z vode se strdijo zelezni delci, ki padajo na dno; z jeklom tvorijo spojine tezje in huje odstranljive rjave madeze.

»Mavrica« nastaja, ko se lonec posusi; odpravite jo s kisom ali limoninim sokom oz. s posebnimi sredstvi za ¢i$¢enje posod iz
nerjavecega jekla.

Pazite, da posode ne pregrevate!

Vedno izberite ustrezno velikost grelne plosce.

Velikost grelne plos¢e mora biti bodisi manjsa ali enaka velikosti lonca.

Pri pregrevanju se na povrsini posode pokaze modrikasta oz. zlato-rjava barva.

Kuhajte vedno temeljito in v Cistih posodah; le tako boste trajno dosegli brezhiben in eleganten izgled posode.

Zazganih ostankov na dnu ne distite z ostrimi predmeti niti z Zicno gobico, namocite jih v vodo.

Ad B) Rokovanje

1)Odpiranje:

Najprej rocico premaknite navzgor, pokrov obrnite, lahko premaknite navzdol in vzemite ven.

Pred prvo uporabo lonec in vse njegove dele operite s toplo vodo z dodanim sredstvom za pomivanje
= posode in ocistite do suhega.

.-] 2)Polnjenje:

— Ne polnite tla¢nega lonca z ve¢ kot 2/3 tekocine.

e 3)Ko zaprete:
| Pred namescanjem pokrovke preverite, ¢e so vsi ventili Cisti in prehodni, da se ne zamasijo ventili.
T Nato premaknite rocico v poloZaj navzgor, rahlo nagnite pokrovko in jo dajte noter.
Nato rocico potisnite obratno tj. navzdol in preverite, ¢e je pokrovka okoli in okoli dobro zatesnjena.
4)Opozorilo:
Preverite varnostni ventil tako, da povlecete za zanko.
Dviganje ventila mora biti enostavno.
Pritisnite na rocico delovnega ventila.
Vzvod mora mehak in se vracati nazaj.
5)Zacnimo s kuhanjem:
Na zacetku nastavite visoko temperaturo, da voda zavre.
Delovni ventil mora biti v navpicni legi, dokler se na oglasi pisk pare, ki izhaja iz lonca.
6)Samotno kuhanje:
Ko para za¢ne uhajati, premaknite delovni ventil v navpicen poloZaj in zmanjsajte temperaturo.
7)Kontrola:
Preverite, e delovni ventil deluje - na rahlo potisnite na rocico varnostnega ventila, da preverite, ¢e para
uhaja ven.
8)Odpiranje lonca:
Pocakajte trenutek, da se lonec dobro ohladi, nato dvignite rocico na delovnem ventilu, da zmanjsate tlak v
loncu in paro spustite ven.
= Nato lonec odprite.
| Nikoli ne smete odpirati na silo!




6) VZDRZEVANJE

Varnostni napotki: natan¢no upostevajte vsa dolocila v navodilih, lonec je namenjen samo za domaco rabo.

Nacin nege in rednega cis¢enja: po vsaki uporabi lonec in pokrov dobro operite.

Upostevajte nacela za vzdrZzevanje posode iz nerjavecega jekla (pokrov z ventili perite samo pod tekoco vodo).

Obicajno vzdrzevanje in servisiranje, ki ju lahko opravlja uporabnik sam: preverjanje na pogled, polozaj tesnila v loncu; poskodovano
tesnilo vam bodo zamenjali pri prodajalcu.

Popravila, ki jih lahko opravlja le pooblascen servis: vse drugo, razen zgoraj opisanih posegov uporabnika.

Naslovi servisnih centrov:
VETRO-PLUS a.s. Dobfenice 202, Logisticky park, 203 25 Dobfenice, Cz

Identifikacija rezervnih delov:

1) delovni ventil, 2) varnostni ventil, 3) kompleten pokrov

Priporocila glede skladis¢enja:

lonec shranjujte na suho mesto v vodoravnem polozaju s prosto namesceno pokrovko.

GARANCUSKI LIST

Garancijski rok je 24 mesecev

Za ta izdelek velja garancijski rok 24 mesecev od datuma prodaje v primeru, da ga uporabnik cel ta ¢as uporablja v skladu z navodili
za uporabo, ki se prilaga izdelku v ovitek.

Garancija ne velja v sledecih primerih:

* Ce izdelka ne uporabljate v skladu z NAVODILI ZA UPORABO;

* Ce je do morebitnih poskodb pri$lo zaradi udarca ali padca

* Ob nestrokovnih poseganjih in spreminjanju oblike izdelka.

Za upravi¢eno uveljavitev reklamacije se prosim obrnite na prodajalca, kjer ste izdelek kupili.
Vsi ostali pogoji med prodajalcem in kupcem so doloceni v skladu z veljavnimi dolocili Obc¢anskega zakonika.

Naziv izdelka :

Stevilka izdelka:

Koda EAN:

Zig prodajalne:

Prodajna cena:

Podpis prodajalca:

Datum prodaje
(mesec - z besedo):

Ta garancijski list predlozZite vedno, kadar reklamirate blago.

V lastnem interesu garancijski list varno shranite.

Garancijski list velja le, ¢e je pravilno izpolnjen: vsebovati mora datum prodaje ter Zig in podpis prodajalca oz. prodajalne.
Pri reklamiranju blaga navedite tudi povratni naslov in telefonsko stevilko lastnika izdelka.

www.banqueteurope.com



HR - NAPUTAK ZA UPOTREBU

1)  IDENTIFIKACLJA

Proizvodac
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip: Classic type 5/6/7/9L
Radni tlak 0,55 bara
Maksimalni dozvoljeni tlak 1 bar

2) VAZNE UPUTE

a) Procitajte sve instrukcije

b) Nemojte ostavljati djecu da se zadrzava u blizini tla¢nog lonca dok je u radu.

c) Nemojte stavljati lonac u zagrijanu pecnicu za pecenje.

d) Kod rukovanja s tla¢nim loncem pod tlakom postupajte veoma oprezno.

Nemojte dirati vruce povrsine. Kod rukovanja s loncem koristite drske i gumbe. Kod kuhanja koristite zastitu ako je to neophodno.
e) Nemojte koristiti tla¢ne lonce u druge svrhe ve¢ samo u svrhe za koje su namijenjeni.

f) Prilikom kuhanja jela lonac je pod tlakom. Neispravna upotreba tla¢nog lonca moze uzrokovati opekotine. Prije zagrijavanja
provjerite da je tla¢ni lonac dobro zatvoren. Vidi ,Upute za uporabu”.

g) Nikada nemojte otvarati tla¢ni lonac silom. Nikada nemojte otvarati tla¢ni lonac dok se ne uvjerite da je potpuno rasterecen od
unutarnjeg tlaka. Vidi poglavlje ,Rukovanje”.

h) Nikada nemojte koristiti tlacni lonac bez vode. Moze do¢i do opasnog ostecenja.

i) Nemojte puniti vise od 2/3 lonca. Za namirnice koje tijekom kuhanja nabubre, poput rize ili dehidriranog povrca, lonac napunite-
najvise do polovine njegove visine.

Prilikom kuhanja namirnica ¢ija se zapremina kuhanjem povecava, kao $to su na primjer riza ili dehidrirano povrce, lonac ne smije
biti napunjen iznad 1/2 njegove zapremine.

k) Pri kuhanju mesa koje na povrsini sadrzi kozu koja bi se pod utjecajem tlaka mogla nabubriti (npr. govedi jezik), ne doticite kozu
dok je nabubrena jer u protivnom koza moze puknuti i izazvati opekline.

1) Kod kuhanja tjestenina lonac treba prije otvaranja lagano protresti kako ne bi doslo do prskanja.

m) Prije svake uporabe provijerite da su ventili slobodni. Vidi upute za uporabu.

n) Ne upotrebljavajte lonac za przenje pod pritiskom u ulju.

o) Ne obavljajte nikakve zahvate na sigurnosnom sustavu lonca, osim ¢is¢enja i odrzavanja u skladu s uputama.

p) Koristite samo originalne rezervne dijelove dostavljene od strane proizvodaca za konkretni model lonca. Uvijek koristite tijelo
(lonac) i poklopac istog proizvodaca koji su oznaceni kao kompatibilni.

q) PRIDRZAVAJTE SE OVIH UPUTA

3)POPIS L:é:.l L@J L@J

Tlacni lonac za upotrebu u kucanstvu, od nehrdajuceg celika

4) INSTALACIJA | MONTAZA

Mijere sigurnosti za korisnika:
a) prilikom kupnje provjerite da je pakiranju prilozen naputak
b) provjerite da je lonac kompletan i da je ispravno namjesteno unutarnje brtvilo

5) UPUTE ZA UPOTREBU

Opis zastitnih elemenata: lonac je opremljen sigurnosnim ventilom s vu¢nim Stapi¢em s plasti¢nim zavrsetkom koji se mora kod
povlacenja slobodno pokretati, te radnim ventilom s malom polugom.

Upute za upotrebu i nacin koristenja

Pridrzavajte se VAZNIH UPUTA navedenih na pocetku Naputka
A) posude od nehrdajuceg celika - nacela primjene

B) rukovanje



Upozorenje na rizike u slucaju neispravne upotrebe: to¢no se pridrzavajte svih uputa navedenih u naputku.

Upute za slucaju poteskoca:

U slucaju poteskoca odmah skinite lonac sa izvora grijanja i nakon ohladivanja istog provjerite funkcionalnost pojedina¢nih
dijelova lonca.

Ako nakon postizanja tocke vrenja iz ventila ne izlazi para, lonac skinite sa Stednjaka i, nakon $to se ohladi, provjerite propusnost
ventila.

Ad A) Posude od nehrdajuceg celika - nacela uporabe

Cijenjeni kupci,

kupili ste lonac koji je proizveden od vrlo kvalitetnog nehrdajuceg celika — dakle materijala koji se obi¢no koristi na primjer u
zdravstvu.

Moze se koristiti za kuhanje na elektri¢nim Stednjacima, Stednjacima sa staklo-kerami¢ckom plo¢om za kuhanje, na plinskim Stedn-
jacimai sli¢cno, ako na proizvodu nije druk¢ije navedeno.

Tla¢ni lonac je prikladan za kuhanje odnosno dinstanje hrane.

Nacela odrzavanja posuda od nehrdajuceg celika

Prije prve upotrebe izatim nakon svake upotrebe lonac operite uz primjenu te¢nog sredstva za pranje posuda i zatim ga dobro
osusite. Za pranje posuda nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva na bazi pijeska, ostre predmete i Zicane spuzve!l!

U podrug¢jima s vodom s ve¢im sadrzajem Zeljeza pazite da se sadrzaj lonca ne ohladi - u vodi nastaju Zeljezne tvari koje padaju na
celi¢no dno lonca gdje stvaraju ruzne mrlje smede boje koje se teko uklanjaju.

,Dugu” nastalu nakon susenja lonca cete lako ukloniti pomocu octa ili imunovog soka ili pomocu sredstava za ¢is¢enje posuda
od nehrdajuceg celika.

Nikad ne pregrijavajte posude! Uvijek odaberite ispravnu veli¢inu plamenika za kuhanje na $tednjaku. Veli¢ina plamenika za
kuhanje na Stednjaku mora biti manja ili jednaka dnu lonca. U slucaju pregrijanja na povrsini lonca mogu se pojaviti mrlje plave ili
zlataste do smede boje.

Radi o¢uvanja dobrog izgleda celi¢nih povrsina hranu kuhajte samo u ¢istim loncima. Zagorjeli sloj hrane nemojte otklanjati

ostrim predmetima niti pomocu zi¢ane spuzve vec pric¢ekajte dok se lonac odmoci.

Ad B) Rukovanje
f 1)Otvaranje:
i Prvo stavite polugu u polozaj prema gore, okrenite poklopac lonca, lagano sklopite prema dole i izvadite.
T~ Prije prve upotrebe lonac i sve njegove dijelove operite toplom vodom s malom koli¢inom deterdzenta, i
‘T e dobro osusite.
o, 2)Punjenje:
,L Nemojte puniti lonac vise od 2/3 njegove visine.
£
LU J 3)Zatvaranje:

Prije postavljanja poklopca provjerite propusnost ventila odnosno provjerite da ventili nisu zacepljeni.
Zatim stavite polugu u gornji polozaj, poklopac malo sklopite i stavite u lonac. Zatim polugu pritisnite u
obrnutom smjeru — prema dole, i provjerite da poklopac dobro nalijeze i da je lonac nepropusno zatvoren.

4)Upozorenje:
Povucite sigurnosnu zamku i provjerite sigurnosni ventil

5) Pocetak kuhanja:
Radi brzeg postizanja tocke vrenja na pocetku kuhanja odaberite visoku temperaturu, radni ventil pritom
mora biti u vertikalnom poloZzaju, dok se ne ¢uje ,zvizdanje” pare koja izlazi iz lonca.

6) Kuhanje:
Cim para po¢ne izlaziti iz lonca, stavite ventil u horizontalni poloZaj i smanjite temperaturu.

7)Provjeravanje:
Provjerite da radni ventil dobro funkcionira - lagano pritisnite polugu sigurnosnog ventila kako biste utvrdi-
li da li para izlazi iz lonca.

8)Otvaranje lonca:
Malo pricekajte da se lonac malo ohladi, zatim podignite polugu na radnom ventilu za otpustanje tlaka, i
ispustite paru iz lonca. Zatim lonac otvorite - bez primjene sile.




6) ODRZAVANJE

Sigurnosne odredbe: to¢no se pridrzavajte se svih uputa navedenih u naputku, lonac je namijenjen samo za upotrebu u kuéan-
stvu.

Nacin odrzavanja i ¢is¢enja i intervali ¢is¢enja: nakon svake upotrebe ocistite lonac i poklopac lonca, pridrzavajte se nacela za
odrzavanje posuda od nehrdajuceg Celika (poklopac s ventilima perite samo mlazom vode).

Uobicajeno odrzavanje i popravci koje moze izvoditi samo korisnik: vizualni pregled i provjera poloZaja brtvene gume unutar
lonca, u slu¢aju ostecenja brtvene gume ili drugog kvara obratite se prodavaocu lonca.

Upozorenje - popravci koje smije izvoditi samo ovlasteni servis: svi drugi popravci osim onih koje smije izvoditi korisnik lonca.

Spisak ovlastenih servisa: Modelia art d.o.o. Slavonska avenija 48b, 10000 Zagreb

Identifikacija rezervnih dijelova:1) radni ventil, 2) sigurnosni ventil, 3) komplet poklopac
Preporuke za skladistenje: lonac ¢uvajte na suhom mjestu u vodoravnom poloZzaju, sa slobodnom postavljenim poklopcem.

JAMSTVENI LIST

Jamstveni rok 24 mjeseca

Garantni rok za ovaj proizvod je 24 mjeseci od datuma prodaje, pod uvjetom da je bio stalno koristen u skladu s Naputkom za
upotrebu koji dolazi s proizvodom.

Jamstvo ne pokriva slijedece slu¢ajeve:

* Ako je proizvod bio koristen suprotno NAPUTKU ZA UPORABU;
* Ako je doslo do ostecenja zbog udara ili pada

* Neovlasteni popravci i promjene proizvoda.

U slucaju opravdane reklamacije obratite se, molim, prodavcu od kojeg ste proizvod kupili.
Ostali odnosi izmedu prodavatelja i kupca uredeni su vaze¢im odredbama Gradanskog zakonika.

Naziv proizvoda:

Proizvodni broj:

Kod EAN:

Pecat prodavca:

Prodajna cijena:

Datum prodaje Potpis prodavca:
(mjesec slovima):

Ovaj jamstveni list treba dostaviti prilikom svake reklamacije proizvoda. Cuvajte ga na sigurnom mjestu. Jamstveni list je vazeci
samo ako je uredno popunjen, s pe¢atom prodavaonice, i ako sadrZi datum prodaje i potpis prodavaoca. Prilikom reklamacije
navedite adresu i broj telefona vlasnika proizvoda.

www.banqueteurope.com



SR - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1)  IDENTIFIKACLA

Proizvodac
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip: Classic type 5/6/7/9L
Radni pritisak: 0,55 bara.
Maksimalni dozvoljeni pritisak 1 bar

2) VAZNA UPUTSTVA

a) Procitajte sve instrukcije.

b) Nemojte ostavljati decu da se zadrzavaju u blizini ekspres lonca dok je u radu.

c) Nemojte stavljati lonac u zagrejanu pecnicu za pecenje.

d) Prilikom rukovanja sa ekspres loncem pod pritiskom, postupajte veoma oprezno.

Nemojte dirati vruce povrsine. Prilikom rukovanja sa loncem koristite drske i postoje¢u dugmad. Prilikom kuvanja koristite zastitu
ako je to neophodno.

e) Nemojte koristiti ekspres lonce u druge svrhe ve¢ samo u svrhe za koje su namenjeni.

f) Prilikom kuvanja jela lonac je pod pritiskom. Neispravna upotreba ekspres lonca moze prouzrokovati opekotine. Pre zagrijavanja
proverite da je tla¢ni lonac dobro zatvoren, vidi,Uputstva za upotrebu”.

g) Nikada nemojte otvarati ekspres lonac na silu. Nikad nemojte otvarati ekspresni lonac dok se ne uverite da je potpuno rasterecen
od unutrasnjeg pritiska. Pogledajte poglavlje ,Rukovanje”.

h) Nikad nemojte koristiti ekspresni lonac bez vode. Moze do¢i do opasnog ostecenja.

i) Nemojte puniti lonac vise od 2/3 lonca. Prilikom kuvanja namirnica cija se zapremina kuhanjem povecava, kao $to su na primer
pirinac ili dehidrirano povrce, lonac ne sme biti napunjen iznad 1/2 njegove zapremine.

Koristite pogodne izvore grejanja u skladu sa uputstvom za upotrebu.

k) Prilikom kuvanja mesa koje na povrsini sadrzi kozu a koja bi pod uticajem pritiska mogla nabubriti (npr. govedi jezik), ne dodirujte
tu kozu dok je nabubrena jer u protivnom koza moze pucdi i izazvati opekotine.

1) Prilikom kuvanja testenina lonac treba pre otvaranja lagano protresti kako ne bi doslo do prskanja.

m) Pre svake upotrebe proverite da li su ventili slobodni. Pogledajte Uputstvo za upotrebu.

n) Ne upotrebljavajte lonac za przenje pod pritiskom u ulju.

o) Ne obavljajte nikakve druge zahvate na sigurnosnom sistemu lonca osim ¢is¢enja i odrzavanja u skladu sa uputstvima.

p) Koristite samo originalne rezervne delove dostavljene od strane proizvodaca za konkretni model lonca. Uvek koristite lonac i
njegov poklopac od istog proizvodaca koji su oznaceni kao kompatibilni.

q) PRIDRZAVAJTE SE OVIH UPUTSTAVA

3)POPIS
2] (@] 0] (@]
Ekspres lonac za upotrebu u domacinstvu, od nerdajuceg celika. @ @ @ @

4) INSTALACIJA | MONTAZA

Mere sigurnosti za korisnika
a) Prilikom kupovine proverite da li je uz pakovanje prilozeno i uputstvo.
b) Proverite da li je lonac kompletan i da li je ispravno namestena unutrasnja zaptivka.

5) UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Opis zastitnih elemenata: lonac je opremljen bezbednosnim ventilom s vu¢nim Stapi¢em s plasti¢nim zavrsetkom koji se mora kod
povlacenja slobodno pokretati i radnim ventilom s malom polugom.

Uputstvo za upotrebu i nacin koris¢enja.

Pridrzavajte se VAZNIH UPUTSTAVA navedenih na po¢etku Uputstva.

A) Posude od nerdajuceg celika — nacela primene.




B) Rukovanje
Upozorenje na rizike u slu¢aju neispravne upotrebe: Ta¢no se pridrzavajte svih uputstava navedenih u uputstvu.

Uputstva za slucajeve nekih poteskoca:

U slucaju poteskoca, odmah skinite lonac sa izvora grejanja, a nakon hladenja istog, proverite funkcionalnost pojedinih delova lonca.
Ako nakon postizanja tacke vrenja iz ventila ne izlazi para, odmah skinite lonac sa Sporeta i nakon $to se ohladi proverite propusnost
ventila.

Ad A) Posude od nerdajuceg celika - nacela upotrebe.

Postovane musterije,

kupili ste lonac koji je proizveden od vrlo kvalitetnog nerdajuceg celika — dakle materijala koji se koristi, na primer, i u zdravstvu.
Moze se koristiti za kuvanje na elektri¢nim $poretima, Sporetima sa staklo-kerami¢ckom plo¢om za kuvanje, na plinskim $poretima i sl.
osim ako na samom proizvodu nije drugacije navedeno.

Ekspres lonac je pogodan za kuvanje odnosno dinstanje hrane.

Nacela odrzavanja posuda od nerdajuceg celika

Pre prve upotrebe, a zatim i nakon svake upotrebe, lonac operite uz primenu te¢nog sredstva za pranje posuda i potom ga dobro
osusite. Za pranje posuda nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva na bazi peska, neke ostre predmete i Zi¢ane spuzve!!!

U podrugjima sa vodom sa vec¢im sadrzajem Zeleza, pazite da se sadrZaj lonca ne ohladi - u vodi nastaju Zelezne materije koje padaju
na eli¢no dno lonca gde stvaraju ruzne mrlje smede boje koje se tesko otklanjaju.

,Dugu” nastalu nakon sudenja lonca lako ¢ete ukloniti pomocu siréeta ili limunovog soka ili pomocu sredstava za ¢i$¢enje posuda

od nerdajuceg celika.

Nikad ne pregrevajte posude! Uvek odaberite odgovarajucu veli¢inu ploce za kuvanje na Sporetu. Veli¢ina ploce za kuvanje na
$poretu mora biti manja ili jednaka dnu lonca. U slucaju pregrevanja, na povrsini lonca se mogu pojaviti mrlje plave ili zlataste do
smede boje.

Radi o¢uvanja dobrog izgleda ¢eli¢nih povrsina, hranu kuvajte samo u ¢istim loncima. Zagoreli sloj hrane nemojte otklanjati ostrim
predmetima niti pomocu Zi¢ane spuzve ve¢ sacekajte dok se zagorela sadrZina ne rastvori i omek3a.

Ad B) Rukovanje

1)Otvaranje:
= z.--‘n;. Prvo stavite polugu u polozaj prema gore, okrenite poklopac lonca, lagano sklopite prema dole i izvadite. Pre
.T | prve upotrebe lonac i sve njegove delove operite toplom vodom sa malom koli¢inom deterdzenta, i dobro ga

potom osusite.

L 2)Punjenje:
'=f’ =1 Nemojte puniti lonac vi$e od 2/3 njegove visine.

| 3)Zatvaranje:

Pre postavljanja poklopca proverite propusnost ventila odnosno proverite da ventili nisu zacepljeni. Posle
stavite polugu u gornji polozaj, poklopac malo sklopite i stavite u lonac. Posle polugu pritisnite u okrenutom
I smeru — prema dole, i proverite da poklopac pravilno naleze i da je lonac nepropusno zatvoren.
BLF 4)Upozorenje:
Povucite bezbednosnu zamku, i proverite bezbednostni ventil. Ventil se mora lako podizati. Pritisnite polugu
radnog ventila. Rame mora biti elasti¢no i mora se slobodno vracati.
; 5) Pocetak kuvanja:
u ot Zbog brzeg postizanja tacke vrenja, na pocetku kuvanja podesite visoku temperaturu, radni ventil pritom
mora biti u vertikalnom poloZzaju, dok se ne ¢uje ,zvizdanje” pare koja izlazi iz lonca.

A 6) Kuvanje:
““-F_ Cim para po¢ne da izlazi iz lonca, stavite ventil u horizontalni poloZaj i smanjite temperaturu.
| 7)Proveravanje:
T Proverite da li radni ventil dobro funkcinise - lagano pritisnite polugu sigurnosnog ventila kako biste utvrdili
T~ da li paraizlazi iz lonca.
'T 4?’ 8)Otvaranje lonca:

L Malo sacekajte da se lonac donekle ohladi, zatim podignite polugu na radnom ventilu za otpustanje pritiska i
ispustite paru iz lonca. Posle lonac otvorite — bez primene sile.



6) ODRZAVANJE

Bezbednosne odredbe: Precizno se pridrzavajte svih uputstava navedenih u Priru¢niku, lonac je namenjen samo za upotrebu u
domacinstvu.

Nacin odrzavanja i ¢iS¢enja i intervali ¢is¢enja: Posle svake upotrebe, ocistite lonac i poklopac lonca, pridrzavajte se preporuka
za odrzavanje posuda od nerdajuceg celika (poklopac sa ventilima perite samo mlazom vode).

Uobicajeno odrzavanje i popravke koje moze izvoditi samo korisnik: vizuelni pregled i provera polozaja zaptivne gume unutar
lonca, a u slucaju ostecenja zaptivne gume ili drugog kvara, obratite se prodavcu lonca.

Upozorenje — popravke koje sme da izvodi samo ovlasceni servis: Sve druge popravke osim onih koje sme da izvodi sam
korisnik lonca.

Spisak ovla¢enih servisa: Modelia d.o.o. Ul. Pavla Vujsi¢a 22, 11080 Zemun-Beograd

Identifikacija rezervnih dijelova:1) Radni ventil, 2) Sigurnosni ventil, 3) Komplet poklopac

Preporuke za skladistenje: Lonac ¢uvajte na suvom mestu, u vodoravnom polozaju, sa slobodno postavljenim poklopcem.

GARANTNI LIST

Garantni rok iznosi: 24 meseca.

Garancijski rok za ovaj proizvod je 24 meseci od datuma prodaje, pod uslovom da je bio stalno kori¢en u skladu s Uputstvima
za upotrebu koji dolazi s proizvodom.

Garancija ne pokriva sledece slucajeve:

* Ako je proizvod bio koris¢en suprotno UPUTSTVU ZA UPOTREBU;
* Ako je doslo do ostecenja zbog udara ili pada;

* Ako su izvriene neovlaséene popravke i promene proizvoda.

U slucaju opravdane reklamacije, molimo da se obratite prodavcu od kojeg ste proizvod kupili.
Ostali odnosi izmedu prodavca i kupca uredeni su vaze¢im odredbama Gradanskog zakonika.

Naziv proizvoda:

Proizvodni broj:

EAN kod:
Pecat prodavca: Prodajna cijena:
Datum prodaje. Potpis prodavca:

(Mesec slovima):
Ovaj garantni list treba dostaviti prilikom svake reklamacije proizvoda. Cuvajte ga na bezbednom mestu. Garantni list je vaze¢i

samo ako je uredno popunjen, sa pe¢atom prodavaonice i ako sadrzi datum prodaje i potpis prodavca. Prilikom reklamacije
navedite ta¢nu adresu i broj telefona vlasnika proizvoda.

www.banqueteurope.com



BS - UPUTE ZA UPOTREBU

1)  IDENTIFIKACLJA

Proizvodac
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip: Classic type 5/6/7/9L
Radni pritisak 0,55 bara
Maksimalni dozvoljeni pritisak 1 bar

2) VAZNA UPUTSTVA

a) Procitajte sve instrukcije

b) Nemojte ostavljati djecu da se zadrzavaju u blizini lonca dok isti upotrebljavate.

c) Nemojte stavljati lonac u zagrijanu pecnicu.

d) Prilikom upotrebe lonca pod tlakom postupajte veoma oprezno.

Nemojte doticati vruce povrsine. Prilikom rukovanja s loncem upotrebljavajte rukohvate i dugmad. Prilikom kuvanja upotrebljavajte
zastitu ukoliko je to potrebno.

e) Nemojte upotrebljavati lonce u druge svrhe nego samo za one za koje su namijenjeni.

f) Prilikom kuvanja lonac funkcionise pod pritiskom. Prije zagrijavanja provjerite da je tla¢ni lonac dobro zatvoren, vidi,Upute za
upotrebu”. Prije zagrijavanja provjerite da je lonac zatvoren. Vidi,Uputstva za uporabu”.

g) Nikad nemojte otvarati lonac silom. Nikad nemojte otvarati lonac dok nije potpuno bez unutarnjeg tlaka. Vidi poglavlje ,Rukovan-
je"

h) Nikad nemojte upotrebljavati lonac bez vode. Moze doci do opasnog ostecenja.

i) Nemojte puniti vise od 2/3 lonca.Prilikom kuhanja namirnica ¢ija se zapremina kuhanjem povecava, kao $to su na primjer pirinac ili
dehidrirano povrce, lonac ne smije biti napunjen iznad 1/2 njegove zapremine.

Upotrebljavajte prikladne izvore grijanja u skladu s uputstvima.

k) Prilikom kuvanja mesa koje na povrsini sadrzi kozu koja bi se pod utjecajem tlaka mogla nabubriti (npr. govedi jezik itd.), ne dotici-
te je dok je nabubrena; u protivnom moze puknuti i izazvati opekline.

1) Prilikom kuvanja tjestenina prije otvaranja lagano protresite lonac, da ne bi doslo do prskanja.

m) Prije svake upotrebe provjerite da su ventili slobodni. Vidi Uputstva za upotrebu.

n) Ne upotrebljavajte lonac za przenje pod pritiskom.

o) Ne obavljajte nikakve zahvate na bezbjednosnom sistemu lonca, osim ci¢enja i odrzavanja u skladu s uputama.

p) Koristite samo originalne rezervne dijelove dostavljene od strane proizvodaca za konkretni model. Uvijek upotrebljvajte tijelo
(lonac) i poklopac istog proizvodaca koji su oznaceni kao kompatibilni.

q) PRIDRZAVAJTE SE OVIH UPUTSTAVA

3)POPIS L:é:.l L@J L@J

Tlacni lonac za upotrebu u kucanstvu, od nehrdajuceg celika

4) NAMJESTANJE | MONTAZA

Mjere bezbjednosti za korisnika:
a) prilikom kupnje provjerite da je proizvodu prilozeno upustvo
b) provjerite kompletnost lonca i da je pravilno namjestena unutarnja zaptivka

5) UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Opis zastitnih elemenata: lonac je opremljen bezbjednosnim ventilom s vu¢nim Stapi¢em s plasti¢nim zavrsetkom koji se mora kod
povlacenja slobodno pokretati i radnim ventilom s malom polugom.

Uputstva za upotrebu i nacin upotrebe

Pridrzavajte se VAZNIH UPUTA navedenih na pocetku Uputstava
A) posude od nehrdajuceg celika - nacela upotrebe

B) rukovanje



Upozorenje na opasnosti u slu¢aju nepravilne upotrebe: precizno se pridrzavajte svih uputstava.

Uputstva za slucaj poteskoca:

U slu¢aju poteskoca odmah skinite lonac sa Stednjaka i nakon toga, $to se ohladi provjerite funkcionalnost njegovih pojedina¢nih
dijelova.

Ukoliko posle postizanja vrenja iz ventila ne izlazi para, lonac skinite sa Stednjaka i, kad se ohladi, provjerite propusnost ventila.

Ad A) posude od nehrdajuceg celika - nacela upotrebe

Cijenjeni klijenti,

nabavili ste lonac koji je proizveden od veoma kvalitetnog nehrdajuceg celika — dakle materijala koji se obi¢no koristi na primjer
u zdravstvu.

Moze se upotrebljvatati za kuvanje na elektri¢nim Stednjacima, Stednjacima sa staklo-keramickim plo¢ama, na gasnim $tednjaci-
ma itd,, ukoliko na proizvodu nije navedeno drukgije.

Lonac je prikladan za kuvanje ili dinstanje hrane.

Nacela odrzavanja posuda od nehrdajuceg celika

Prije prve i poslije svake upotrebe lonac operite uz primjenu deterdZenta za pranje sudova i zatim ga dobro osusite. Za pranje
sudova nikada nemojte da upotrebljavate abrazivna sredstva na bazi pijeska, ostre predmete i Zicane spuzve!!!

U podrug¢jima s vodom s ve¢im sadrzajem gvozda pazite da se sadrzaj lonca ne ohladi - u vodi nastaju gvozdene tvari koje padaju
na ¢eli¢no dno lonca gdje stvaraju mrlje smede boje koje se tesko skidaju.

,Dugu” nastalu poslije susenja lonca ¢ete jednostavno ukloniti pomocu octa ili soka od limuna odnosno pomocu sredstava za
¢is¢enje posuda od nehrdajuceg celika.

Nikad ne pregrijavajte sudove! Uvijek odaberite pravilnu veli¢inu ploce za kuvanje na Stednjaku. Veli¢ina ploce za kuvanje na
Stednjaku mora biti manja ili jednaka dnu lonca. U slu¢aju pregrijanja na povrsini lonca mogu se pojaviti mrlje plave ili zlataste do
smede boje.

Zbog oc¢uvanja dobrog izgleda celi¢nih povrsina hranu kuvajte samo u ¢istim loncima. Zagorjeli sloj hrane nemojte otklanjati
ostrim predmetima niti pomocu Zi¢ane spuzve ve¢ pricekajte dok se lonac odmoci.

Ad B) Rukovanje
1)Otvaranje:
,—-"7!"_'!',;_ Prvo stavite polugu u polozaj prema gore, okrenite poklopac lonca, lagano sklopite prema dole i izvadite.
.-] Prije prve upotrebe lonac i sve njegove dijelove operite toplom vodom s malom koli¢inom deterdzenta, i
— dobro osusite.
L 2)Punjenje:
q{’ =P Nemojte puniti lonac vise od 2/3 njegove visine.
| 3)Zatvaranje:
Prije postavljanja poklopca provjerite propusnost ventila odnosno provjerite da ventili nisu zacepljeni.
Zatim stavite polugu u gornji polozaj, poklopac malo sklopite i stavite u lonac. Zatim polugu pritisnite u
obrnutom smjeru - prema dole, i provjerite da poklopac dobro nalijeze i da je lonac nepropusno zatvoren.
4)Upozorenje:
Povucite sigurnosnu zamku i provjerite bezbjednosni ventil
5) Pocetak kuhanja:
Radi brzeg postizanja tocke vrenja na pocetku kuhanja odaberite visoku temperaturu, radni ventil pritom
mora biti u vertikalnom poloZzaju, dok se ne ¢uje ,zvizdanje” pare koja izlazi iz lonca.
6) Kuhanje:
Cim para po¢ne izlaziti iz lonca, stavite ventil u horizontalni poloZaj i smanjite temperaturu.
7)Provjeravanje:
Provjerite da radni ventil dobro funkcionira - lagano pritisnite polugu sigurnosnog ventila kako biste utvrdi-
li da li para izlazi iz lonca.
8)Otvaranje lonca:
Malo pricekajte da se lonac malo ohladi, zatim podignite polugu na radnom ventilu za otpustanje tlaka, i
ispustite paru iz lonca. Zatim lonac otvorite - bez primjene sile.

6) ODRZAVANJE

Bezbjednosne odredbe: precizno se pridrzavajte se svih uputstava navedenih u Uputstvu, lonac je namijenjen samo za upotrebu u
kucanstvu.

Nacin odrzavanja i ¢is¢enja i intervali ¢iS¢enja: poslije svake upotrebe ocistite lonac i poklopac, pridrzavajte se preporuka za odrza-
vanje sudova od nehrdajuceg celika (poklopac s ventilima perite samo mlazom vode).

Svakodnevno odrzavanje i popravci koje moze izvoditi korisnik sam: vizualni pregled i provjera polozaja zaptivke u loncu, u slucaju
ostecenja gume ili drugog kvara obratite se svome prodavaocu.

Upozorenje - popravci koje smije izvoditi samo ovlasteni servis: svi drugi popravci osim onih koje smije izvoditi korisnik lonca.



Spisak ovlastenih servisa: Modelia d.o.0. Bro¢anac bb, 88243 Bro¢anac-Posusje

Identifikacija rezervnih dijelova:1) radni ventil, 2) bezbjednosni ventil, 3) komplet poklopac
Preporuke za skladistenje: lonac ¢uvajte na suhom i u vodoravnom poloZzaju, sa slobodnom postavljenim poklopcem.

GARANTNI LIST

Garantni rok 24 mjeseca

Garantni rok za ovaj proizvod je 24 mjeseci od datuma prodaje, pod uvjetom da je bio stalno koristen u skladu s Uputama za upotre-
bu koje dolaze s proizvodom.

Garancija ne pokriva slijedece slucajeve i ako:

* Je proizvod bio koristen suprotno UPUSTVU ZA UPORABU;
* Je doslo do ostecenja zbog udara ili pada

* Neovlasteni popravci i promjene proizvoda.

U slu¢aju opravdane reklamacije obratite se prodavcu od kojeg ste proizvod kupili.
Ostali odnosi izmedu prodavatelja i kupca uredeni su vaze¢im odredbama Gradanskog zakonika.

Naziv proizvoda:

Serijski broj:

Kod EAN:
Pecat prodavaca: Cijena:
Datum prodaje Potpis prodavaca:

(mjesec slovima):
Ovaj garantni list treba dostaviti prilikom svake reklamacije proizvoda. Cuvajte ga na bezbjednom mjestu. Garantni list je vazeci

samo ako je uredno popunjen, s pec¢atom prodavaonice, i ako sadrzi datum prodaje i potpis prodavaca. Prilikom reklamiranja nave-
dite adresu i Vas broj telefona.

www.banqueteurope.com



RO - Mod de utilizare

1)  IDENTIFICARE

Producdtor:
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tip: Classic type 5/6/7/9L
Presiune de lucru 0,55 bar
Presiune max. permisa 1 bar

2) PREVEDERI IMPORTANTE

a) Cititi toate instructiunile

b) Nu lasati copiii in apropierea vasului in functiune.

¢) Nu introduceti vasul in cuptorul incins.

d) Manipulati vasul sub presiune cu maximum de atentie.

Nu va atingeti de suprafetele fierbinti. Folositi manerele si butoanele de pe vas. Daca este indispensabil, utilizati o protectie.

e) Nu utilizati vasele de gatit sub presiune in alte scopuri decat cele pentru care sunt destinate.

f) Aceasta instalatie lucreaza sub presiune. Asigurati-va cd inainte de a incélzi vasul sub presiune, acesta este inchis reglementar, v.
Jnstructiunile de functionare”.

Convingeti-va c, inainte de a-l incalzi, vasul este inchis reglementar. V., Instructiuni de utilizare”.

g) Nu deschideti niciodatd vasul cu forta. Nu deschideti vasul inainte de a va convinge ca presiunea interioara a acestuia a scazut
complet. V., Manipulare”.

h) Niciodata nu utilizati vasul de gatit sub presiune fara apa. Veti evita deteriorari grave.

i) Nu umpleti vasul de gatit sub presiune peste 2/3 din capacitatea sa. La gatitul alimentelor care isi maresc volumul la gatit, ca de ex.
orezul sau legumele dehidratate, nu umpleti vasul peste jumatate din capacitatea sa.

j) Utilizati mijloace de incalzire adecvate, conform modului de utilizare.

k) Dupa ce ati gatit carnea cu pielita (de ex. limba de vitd) care poate sé-si mareasca volumul, nu impungeti carnea umflata, ati putea
sa va opariti.

1) Cand veti gati paste fainoase, scuturati usor vasul inainte de a-I deschide, veti evita astfel proiectarea mancarii.

m) Inaintea fiecdrei utilizari verificati supapele s nu fie infundate. V. instructiunile de utilizare.

n) Niciodatd nu utilizati vasul pentru prajirea alimentelor sub presiune.

0) Nu interveniti in nici unul din sistemele de siguranta care nu sunt cuprinse in cadrul instructiunilor de utilizare.

p) Folositi numai piese de schimb de la producator pentru modelul corespunzator. Folositi intotdeauna corpul si capacul vasului de
la acelasi producator, acestea trebuind sa fie compatibile.

) RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNI

3) DESCRIERE E%”J L@J LQJ

Vas de gatit sub presiune pentru uz casnic, material otel inoxidabil

4) INSTALARE $1 MONTAJ

Masuri de siguranta pentru utilizator:
a) la cumpdrarea produsului verificati dacd in ambalaj se gaseste modul de utilizare
b) controlati intotdeauna daca vasul este complet si daca garnitura interna de etansare este corect pusa

5) INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Descrierea instalatiilor de securitate: vasul este dotat cu un ventil de sigurantd cu tija incheiata cu o piesa din plastic care trebuie sa
se miste liber, si cu o supapa de lucru cu maneta. Maneta trebuie sa poata fi miscata liber in pozitie verticala si inapoi.

Instructiuni de utilizare si mod de operare

Respectati PREVEDERILE IMPORTANTE cuprinse la inceputul prezentului mod de utilizare

A) vase inox — principii de utilizare

B) manipulare




Atentie la pericolele unei utilizari incorecte: respectati cu exactitate toate masurile cuprinse in modul de utilizare.

Ordinea de control in caz de defectiuni:

Tn cazul unei defectiuni, inliturati imediat vasul de pe sursa de incalzire si dupa ce vasul s-a racit, verificati din nou functionalitatea
fiecdrei parti a vasului. Daca din supapa de lucru nu ies aburi la atingerea temperaturii de fierbere, inldturati vasul de pe foc si, dupa
ce se va raci, controlati daca aceasta nu este infundata.

Ad A) Vase din inox - principii de utilizare

Stimate client,

Ati cumpadrat acest vas care este produs din otel inoxidabil de inaltd calitate, un material utilizat curent de ex. in domeniul sanatatii.
Poate fi utilizat la masinile de gatit electrice, electrice cu placa din sticld-ceramica, aragazuri, etc., aceasta daca pe ambalajul produsu-
lui nu este specificat altfel.

Vasul de gatit sub presiune se preteaza la fierberea, ev. indbusirea alimentelor.

Principii de intretinere a vaselor inox

Tnaintea primei si dupa fiecare utilizare spalati vasul cu un detergent de vase lichid dupa care imediat uscati-l perfect. Nu utilizati
niciodata la spalat detergenti abrazivi, obiecte ascutite si bureti de sarmall!

Tn zonele cu apa cu concentratii mai mari de adaosuri fieroase, nu I3sati sa se riceasca mancarea in vas - in apa folosita se vor coagula
concretiuni feroase care se lasa la fundul vasului iar prin interactiunea cu otelul se creaza niste pete maronii dezagreabile si greu de
nlaturat.

Efectul ,curcubeu” aparut dupa uscare il veti inlatura cu otet sau cu zeama de lamaie sau cu mijloace speciale pentru curatarea
vaselor din inox.

Fiti atenti si nu lasati vasele sd se supraincalzeasca! Alegeti intotdeauna mdrimea adecvata a plitei. Mdrimea plitei trebuie sa fie mai
mica sau la fel de mare ca fundul vasului. In cazul unei astfel de supraincalziri, pe suprafata vaselor poate apérea si o colorare albastru-
ie, eventual aurie si chiar maronie.

Gatiti intotdeauna in vase perfect curate, numai asa veti pastra permanent aspectul impecabil al vaselor. Nu inlaturati resturile arse cu
obiecte ascutite si nici cu burete de sarma, lasati la inmuiat.

Ad B) Manipulare

1)Deschidere:
Puneti mai intdi maneta in pozitia de sus, rotiti capacul,
apasati-l usor si scoateti-I. Inaintea primei utilizari, spalati vasul si toate componentele cu ap& calda cu adaos de deter-
gent dupa care uscati bine.
2)Umplere:
Nu umpleti vasul sub presiune peste 2/3 din capacitatea sa.
3) Pentru a inchide:
Tnainte a pune capacul, controlati daci supapele nu sunt infundate. Puneti apoi maneta in pozitia de sus, inclinati usor
capacul si introduceti-l in vas. Apasati apoi maneta in jos si controlati daca capacul este etans pe toata circumferinta.
4) Atentie:
= Controlati ventilul de sigurantd, tragand de tija. Supapa trebuie sa se ridice usor. Apasati pe maneta supapei de lucru.
TS Aceasta trebuie sa fie elastica si sd revina de la sine.
5) Inceperea fierberii:
” Pentru a atinge fierberea apei la inceput, alegeti o temperatura inalta, supapa de lucru trebuie sa fie in pozitie verticala

- pana ce se va auzi sunetul caracteristic al aburului iesind afara.
i 6) Fierberea propriu-zisa:

Cand incepe sa iasd aburul afard, puneti supapa in pozitie orizonatala si reduceti temperatura.

= 7) Controlul:

T

J

=
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=4 Controlati daca supapa de lucru este functionald - apasati usor maneta supapei de lucru pentru ca sa va convingeti ca
|

L aburul iese afara.

- 8) Deschiderea vasului:

= I Asteptati putin ca vasul sa se raceascd, ridicati apoi maneta supapei de lucru pentru ca sa reduceti presiunea din vas si
l\___ 1) lasati aburul sa iasa afara. Apoi deschideti vasul. Nu deschideti niciodata vasul cu forta.

6) INTRETINERE

Prescriptii de securitate: respectati cu exactitate toate instructiunile din manual, vasul este destinat numai uzului casnuic.

Mod de intretinere si curatare, frecventa de intretinere: dupa fiecare utilizare spalati vasul si capacul, respectati principiile de intreti-
nere a vaselor din inox (spalati capacul si supapele numai sub jet de apd).

Intretinere si reparatii curente care pot fi efectuate de utilizator: control vizual si controlul asezarii garniturii in interiorul vasului, in
cazul deteriorarii garniturii de cauciuc sau a unei alte defectiuni, contactati vanzatorul.



Atentie la reparatiile care pot fi efectuate numai de un servis autorizat: toate celelalte, in afara de interventiile permise utilizatoru-
lui.

Lista atelierelor de reparatii: SC MODELIA S.R.L. - Pantelimon

Identificarea pieselor de schimb:1) supapa de lucru, 2) supapa de siguranta, 3) capac complet

Recomandari pentru depozitare: tineti vasul la loc uscat, in pozitie orizontala cu capacul asezat liber in vas.

CERTIFICAT DE GARANTIE

Perioada de garantie 24 de luni

Acestui produs i se acorda o garantie de 24 de luni de la data vanzarii pentru cazul ca toata perioada a fost utilizat in conformitate
cu modul de utilizare livrat impreund cu pordusul.

Garantia nu se aplica in urmatoarele cazuri:

* Produsul a fost utilizat contrar MODULUI DE UTILIZARE
* Defectiuni produse de lovituri sau prin cadere

* Reparatii neautorizate si modificari efectuate pe produs.

In cazul unei defectiuni indreptétite, v rugdm s& apelati la vanzatorul de la care ati achizitionat produsul. Celelalte raporturi
dintre vanzator si cumparator se supun prescriptiilor valabile conform Codului civil.

Denumire produs:

Numéar produs:

Numar EAN:
Stampila magazinului: Pret de vanzare:
Data vanzarii Semndtura vanzatorului:

(luna in cuvinte):
Prezentul Certificat de garantie trebuie prezentat la fiecare reclamatie. Pastrati-I cu grija, in interes propriu. Certificatul de garantie

este valabil numai dacé este completat reglementar, cu data de vanzare si semnatura vanzatorului. in cazul unei reclamatii, speci-
ficati adresa si numarul de telefon al proprietarului produsului.

www.banqueteurope.com



BG - YITbTBAHE 3A OBCJIYKBAHE

1) UBEHTUOUKALINA

MpopayueHT
OMS PASLANMAZ MUTFAK ARACLARI SAN. VE. TIC. LTD. STI. Istiklal Mahallesi Hiirriyet Caddesi No:4,Esenyurt /Istanbul / TR.

Tun/ obem: Classic type 5/6/7/9L
paboTHo HansAraHe (6apa) 0,55
MaKCMMasnHO pa3pelleHo HansAraHe (6apa) 1

2) BAXXHU PA3MNMOPEABU

a) MpoueTeTe BCUYKN UHCTPYKLMN

6) He ocTaBaiiTe feua B 611M30CT A0 TeHIKepaTa Nop HanAraHe, Korato ce ynotpebssa.

B) He nocTtaBaiTe TeHaepaTa B 3arpsATa pypHa 3a nevyeHe.

r) MaHunynupaiTe ¢ TeHAKepaTa Nof HanAraHe, KOraTo e nof HanAaraHe ¢ MakcMManHa NpeanasamBoCT.

He pnokocBaiiTe ropeLym noBbpXHOCTU.

M3non3BaiTe ApbKKUTE 1 KONYeTaTa.

AKo e HeobxoAMMO, N3non3BainTe 3alumTa.

1) He n3nonsaiite TeHAKepW Nof HanAraHe 3a Apyru Lenu, OCBEH 3a KOMTO Ca NpefiHa3HayeHu.

e) ToBa yCTpOWCTBO rOTBY NOA HanAraHe.

HenpasunHoOTO 1U3non3BaHe Ha TeHAXepaTa NoA HanAraHe MoXe fia NPUUYNHN N3rapAHUA.

Y6epeTe ce, ye npeawu 3aTonnaHe TEHAXKepaTa NoA HanAraHe e 3aTBopeHa NPaBUIHO, BUX,PaboTHN MHCTPYKLMK
) HuKora He oTBapsaiiTe TeHAKepaTa Nog HanAaraHe CbC cuna.

He oTBapsiiTe TeHKepaTa NoA HanAraHe, Npeav Aa ce ybeamTe, ye HEroBOTO BLTPELUHO HanAraHe He e CNafiHano HaMmbJIHO, BUXK
»+Manunynayma“.

3) Hukora He n3nonsBaiiTe TeHAXKepaTa nNoj HanAraHe 6e3 Boga.

Bu Morno fja ce cTurHe A0 CEPUO3HO yBpeXaaHe.

1) He nbnHeTe TeHaKepaTa nof HanAaraHe Haf 2/3 oT HelMHWA 0bem.

Mpw roTBeHe Ha XPaHUTENHW NPOAYKTU, KOUTO NO BPEME Ha FOTBEHE Ce Pa3LIMPABAT, KaTo OpK3 UKW AEXUAPATUPAHN 3eNeHYyLN, He
MbAHETe TeHAXKepaTa Nof HanAraHe Haj NoNOBMHATA OT HelHWA 06eMm.

11) V3non3BaiiTe NoAXoAALUM UTOYHWLM Ha TOMIMHA CbIIAaCHO YMTBAHETO 3a 06C/yKBaHe.

K) Cnep cBapsABaHe Ha Meco C KoXa (Hanp. TenewKu e3uk), KOMTO MoXe Aa yBenuun obema cu, He aynyete MecoTo, ako KoxaTa e
HabbbHana, 6vxTe Mornu Aa ce nonapure.

1) Mpu roTBeHe Ha TECTEHW U3AENNA Pa3KaTeTe NIEKO TeHKepaTa NoA HanAraHe, Npeay Aa A OTBOPUTE, 3a Aa n3berHerte
M3XBbPNAHETO Ha XpaHa.

m) Mpeam BcAka ynotpeba nposepeTe, Aanu KnanaHuTe He ca 3aApbCTeHn.

BwX MHCTPYKUMKTE 3a ynoTpeba.

H) HuKora He n3nonssaiTe TeHKepaTa NoA HanAraHe 3a MbpPXKeHe Ha XpaHa Nnoj HanAraHe.

0) He ce HamecBalTe B HMKaKBa c1MCTEMa 3a 6€30MacHOCT Haf PaMKMTE Ha MHCTPYKLMWTE, KOMTO ca crneunduumpani B UHCTPYKLuuTe
3a ynotpeba.

n) /i3non3BgaiiTe camo pe3epBHU YaCTN OT NPOU3BOANTENA 38 CbOTBETHUA MOAEN.

BuHarm nsnonsgaiTe TANO 1 Kanak OT e4uH U Cbll MPOU3BOANTEN, KOUTO ca 0603HAaUEHN KaTO CbBMECTUMM.

p) CNA3BAMTE TE3M MHCTPYKLWW

TeHpKepa Nop HansAraHe 3a JoMaluHa ynotpe6a, MaTepuan Hepbxaaema CToMmaHa g @ @
VI3TOUYHVK Ha OTOMNEHME: /1. KOT/IOH, CTBbKIOKEPaMUYEH MIIOT, CNMpana, ras. ropenka

n3nonssaem obem: 2/3 ot obema

4) UHCTAJIUPAHE U CTNTOBABAHE

MpepnasHu mepku 3a notpebutens:
a) Mpw 3aKynyBaHe ce y6efeTe, Ye B KalLOHa € NOCTaBEHO YrbTBaHe
6) MpoBepeTe BUHArK OKOMM/IEKTOBKaTa Ha TEHAXKEPaTa 1 NPaBUAHOTO Pa3MOIOXKEHNE Ha BBTPELLHOTO YNTbTHEHME

"




5) PABOTHU UHCTPYKLUA

OnucaHune Ha yCTpOVICTBaTa 3a 6e3onacHoCT: TeHAXepaTta e o6opyABaHa cnpefnaseH KnanaH ¢ ApbXKa cHabaeHa c nnacTMacos
3aBbpLUEK, KOATO Npn n3abpneaHe Tpﬂ6Ba Aa 6bae cBo60AHO NOABMKHA U pa60TeH KnanaH c nocrye.
Jloctueto TpﬂﬁBa [la MoXe cBOOOAHO fla ce 3aBbPTN BbB BEPTUKANIHO NONIOXeHNEe N 06paTHO.

WHCTpyKUmMu 3a ynoTpeba 1 HaumH Ha paboTa

CnasBavite BAXHWTE PA3MOPEBW nocoueHn B Ha4anoTo Ha ynbTBaHEeTO.

A) KyXHEHCKVM CbAOBE OT HepbXKAaeMa CTOMaHa - NMPUHLMNY 3a U3MNoN3BaHe

B) maHunynaums

MpepynpexaeHne 3a 0NacHOCT NPU HeMpaBuiHa ynoTpeba: crnasBalite TOYHO BCUYKU Pa3nopesdu OT ymbTBaHeTo.

KoHTponeH cnucbK B ciyyaii Ha nospepa:

B cyvait Ha noBpefia NocTaBeTe BefHara TeH)KepaTta HacTpaHa OT M3TOYHMKA Ha TOM/IMHA U el OX1aXAaHe NPOBepeTe OTHOBO
DYHKLIMOHVPAHETO Ha OTAENHMTE YacTU Ha TEHAXKEepaTa.

AKO OT paboTHYA KNanaH He U3Trya napa cnef AoCTUraHe Ha TemMrnepaTypa Ha BapeHe, MOCTaBeTe TeHAKepaTa HacTpaHa v cneq
oxnaxjaHe NpoBepeTe NPONyCcKBaTENHOCTTA Ha KNanaHa.

Cbrn. A) KyxHeHCKN cbioBe OT HepbXKAaema CTOMaHa - NPUHLMUNNY 32 U3nonsBaHe

YBaXKaemm KnvieHTe,

KyMNUXTe CU KyXHEHCKM CbA0BE, KOMTO Ca M3paboTeHM OT BUCOKO KaueCTBeHa HepbXAaema CToMaHa, KoATo e MaTepuan
06MKHOBEHO M3MOM3BaH Hanp. B 34paBeonasBaHeTo.

Morar fia ce 3Mon3BaT B €N1EKTPUYECKIM FOTBAPCKMN NEYKM, eNEKTPUYECKN FOTBAPCKM NEUYKM CbC CTbKIOKEPAMUYEH NJIOT, rasosu
roTBapCKM NeYKM 1 Ap., aKo Ha ONakoBKaTa Ha MPoAyKTa He € MOCOYEHO APYro.

TeHpKepaTa nop HanAraHe e NOAXOAALLA 32 FOTBEHE, EBEHT. 3aAyLLUaBaHe Ha ACTUA.

MpUHUMNY Ha rprKa 3a CbAOBE OT HEPBXKAAeMa CTOMaHa

Mpean nbpBoHayanHa v cnep BcAka ynotpeba Ha KyXHEHCKUTE CbAOBe M3MMIATE C TeUeH NOYMCTBALY NPenapar 3a MUeHe Ha

KyXHEHCKV CbAOBE 1 C/Iefl TOBA BefiHara Hamb/IHO I'vi NMoAcyLeTe.

Hukora He ynoTpebsBaiiTe 3a MMeHe NpenapaTtyi Ha NACbYHa 6a3a, OCTPU NPeAMeTN 1 TeneHmn YeTku!ll

B obnactuTe Ha BOAa C NO-BNCOKA KOHLEHTPALWA Ha »KeNe3H NPYMeCH Ce MorpuKeTe 3a TOBa,
CbAbPXKAHMETO B TeHKepaTa fia He U3CTUHE.

OT BOAaTa ce yTaABaT XeNe3HN KOHKPELIMK, KOUTO NafiaT Ha /bHOTO 1 Ha CTOMaHaTa OT B3aMafAenCcTBIETO
ce 06pasyBaT rpO3HU 1 TPYAHO OTCTPaHUMU KadABY NeTHa.

ViBMLUTE, KOUTO BH3HMKBAT CIe 3CbXBaHe OTCTPAHETE C OLET UM C IMMOHEH COK U CbC Ceumaniu
npenapaTu 3a NOYNCTBaHe Ha KYXHEHCKU CbAoBe OT HepbX/AaeMa CTOMaHa.

BHyMmaBaliTe 3a TOBa, Aa He NperpsBaTe KyXHEHCKNTe CbioBeTe!

BuHaru n3bepete npaBuiHa rofnemMmnHa Ha naovara.

HelHaTa ronemuHa TpA6Ba Aa 6bAe No-mMasnka UM ejHakeo rofisAMa, Kato AbHOTO Ha TeHAKepaTa.

B cnyuait Ha nperpsABaHe Ha MOBbPXHOCTTa Ha CbA0BETE MOXE fa Ce MOABM 1 JIEKO CUHbO, EBEHTYaIHO
31aTUCTO A0 KapABO OL|BETABAHE.

BuHaru roteeTe B CbBbPLIEHHO YNCTH KYXHEHCKM CbAOBE, CaMO TaKa LUe 3arnasuTe TpaeH 6esynpeyeH
BbHLUEH BUJ Ha KyXHEHCKUTE CbAoBe.

He oTcTpaHABaiiTe 3aropAnoTo CbAbpxKaHMe C OCTPU NPeAMETV UK TeNleHa YeTKa, ocTaBeTe Aa ce
pasKucHe.

Corn. B) Manunynaunsa

1) OTBapsHe:

Hal-Hanpep nocTaBeTe TOCTYETO B MO3MLIMA HAarope, 3aBbpTeTe Karnaka, Ieko HaBefieTe Hafoy 1 3BafeTe.
Mpean nbpBoHavanHa ynotpeba n3muiiTe TeHXKepaTa U BCUYKU HEHM YacTy € Tonla Bofa C AabaBKa Ha
nouncTBaLL Npenapar 1 NoAcyLueTe.

2) MbnHeHe:

He nbnHeTe TeHpKepaTa Noj HanAraHe Hag 2/3 oT HelHUA obem.

3) 3a 3aTBapAHe:

Mpeawn nocTaBsAHe Ha Kanaka nNpoBepeTe NPOMycKBaeMoCTTa Ha KNlanaHwuTe, lany He ce e CTUrHasno Ao

3anyLBaHe Ha KnanaHure.

Cnep ToBa NocTaBeTe IOCTYETO B MO3MLMA Harope, KO HaKNOHeTe Kamnaka 1 ro cioxeTe BbTpe.

Cnep ToBa HaTUCHETe JIOCTYETO 06PATHO MO NMOCOKa HaZloNy 1 NPOBEpPeTe, AaNN Kanaka no uanata nepudepus npunsra n
ynnbTHABA

4) MpepynpexpaeHne:

MpoBepeTe NpeanasHNA KNanaH Taka, KaTo ApbrHeTe ApbXKaTa.

TpA6Ba fla MOXe KnanaHa NecHo Aa ce BAura.

HaTucHeTe nocTyeTo Ha paboTHUA KnanaH.

PameHLeTo TpAGBa Aa NPyXMHMPa 1 fia ce BpbLia CBO6OAHO.

5) Hauano Ha rotBeHeTO:

B HauanoTo 3a NnocTMraHe Ha BapeHe Ha BofiaTa U3bepeTe BCOKa TemnepaTypa.

PaboTHMA knanaH TpA6Ba Aa 6bAe BbB BEPTVKAHO MOJNOXKEHWE, JOKATO HE Ce Uye CBUCTALL 3BYK Ha M3N13allaTa HaBbH napa.



6) [1eicTBUTENTHO rOTBEHE:

KoraTo napata 3anoyHe Aa M3Tiya HaBbH, NOCTaBeTe PabOTHMA KNamnaH B XOPU3OHTAJHO NMOJIOKEHVE U MOHMXKETE TeMnepaTtyparta.
7) KoHTpon:

MpoBepeTe, fanu paboTHMA KNanaH GYHKLMOHMPA - IEKO HAaTVCHETE NIOCTYETO Ha NpeAnasHWA Knanax, 3a Aa yCTaHoBWTe, Aanun
napata ce U3nycKa HaBbH.

8) OTBapsAHe Ha TeHAXepaTa:

M3uakaiiTe Manko, JOKaTo TeHAKepaTa Masiko U3CTUHE, Crief] TOBA HAaTUCHETE JIOCTYETO Ha PabOTHUA KanaH, 3a Aa Ce NOHUXN
HanAraHeTo B TEHAXKEPATa U U3MyCHETe napaTta HaBbH.

Cnep ToBa OTBOpETE TEHAXKEpPATa.

Hvikora He TpA6Ba Aa ce oTBapsA cbC cvna !

6) NOAAPDBKKA

Pa3nopen6u 3a 6e30nacHOCT: CnasBaiiTe TOYHO BCUYKYM Pa3nopeaby Ha YbTBaHETo, TEHAKepaTa e npefHasHayeHa camo 3a JoMaluHa
ynoTtpe6a.HaumH Ha rpyxa v MOYMCTBAHE 1 HEroBaTa YecToTa: C/ief BCAKa ynotpeba nsmuiite TeHgKepara n kanaka.Cnassanre
NPYHUMNMTE 3a NOAAPBKKA Ha CbAOBE OT HEPBXAAeMa CTOMaHa (M3MVBalTe Kanaka U1 KnanaHuTe camo Mnog Tevalya Boga).
HopmarHa noaapbKKa 1 PEMOHTM, KOUTO MoraT Aa 6bAaT N3BbpPLLEHN OT NOTPEBUTENS: BU3yaneH KOHTPON 1 MpoBepKa Ha
Pa3noOXKeHNETO Ha YITBTHEHNETO BbTPE B TEHPKEPATa, NPY HapyLUEHWe Ha YITbTHUTENHATa ryma unv Apyra NoBpefa ce CBbpxKeTe
c npopasava.

MpeaynpexaeHne 3a PEMOHTM, KOUTO MoraT Aa 6bAaT N3BbPLUEHN CAMO OT OTOPU3NPAH CEPBI3: BCUYKO OCTAHANO OCBEH paspelueHmn
3a noTpebuTens AenHOCTU.

CnncbK Ha peMoHTHUTe paboTunHuum: BETPO - MIYC a.4., lobpxkeHuue 202, JlornctnyeH napk, 503 25 [lobpxeHuue, Penybniika
Yexuna

NpeHTndmKauma Ha pesepBHUTe YacTu:1) paboTeH KnanaH, 2) NpeAnaseH Knanax, 3) NbeH Kanak

MpenopbKM 3a CbxpaHeHwe: CbXpaHABaiiTe TeHAXKepaTa Ha CyX0O MACTO BbB BOAOPABHO MOJIOXKEHWE CbC CBOGOAHO NOCTAaBEH Kamnak.

FTAPAHUVNOHHA KAPTA

lapaHUMOHHMA CPOK e 24 mecela

3a TO31 NPOAYKT ce NpefocTaBa 24 MeceueH rapaHLIMOHEH CPOK OT fieHs Ha NpoAakbaTa B Clyyai, ye npes LAanoTo Bpeme e 6un
M3MON3BaH B CbOTBETCTHBIE C YMBTBAHETO 33 06C/TyKBaHe, KOETO Ce A0CTaBA 3aeAHO C NPOAYKTa.

lapaHumATa He Ce OTHACA 3a Te3u Cyyvau:

MpoaykTa e 6un n3nonseaH B npoTnsopeune ¢ YIMbTBAHETO 3A OBCJTY>KBAHE

[NledeKTvi NpUUMHEHN OT yAap vnu nagaHe

HeoTopusnpaHu peMOHTW 1 U3MEHEHWA N3BbPLLEHV BbPXY NPOAYKTA.

Mpw ocHoBaTeneH fedeKT, MonsA 06bpHETE Ce KbM MPOAABAYa, OT KOMTO CTe 3aKynuau NpoayKTa.
OcTaHanuTe OTHOLIEHUA MEXAY NMPOAaBaya v KyryBaya ce pbKOBOAAT CbINIACHO AeNCTBaLMTE HAapea6m Ha [PaAaHCKMA KOAEKC.

HanmeHoBaHve Ha npoayKTa:

Homep Ha npoaykTa:

EAN Homep:

Meyvat Ha mara3uHa:

MpopaxHa ueHa:

Moanuc Ha npofasawuma:

[laTa Ha npopaxx6aTa
(meceu ¢ aymn):

Ta3u rapaHUMOHHa KapTa TpsAGBa Aa ce MPeAnoXm Npu BCAka peknamaLms. 3atoBa B CO6CTBEH VHTEPEC i CbXpaHsBaiiTe CTapaTesnHo.
lapaHUMOHHaTa KapTa e BanugHa KoraTo e NombjHeHa NPaBUIHO, C NeYaT Ha MarasunHa, iata Ha npoAax6ara 1 NOANMC Ha
npogasawyms.

Mpw peknamauys nocoyete obpaTteH agpec 1 TenedpoHeH HOMEP Ha COBCTBEHMKA Ha NPOAYKTa.



EN: Made of stainless steel. Product suitable for all types of
cookers. Do not use the pressure cooker for baking in oven and
microwave oven. Safety measures for the user: A) Make sure
the package includes the manual when buying the product B)
Check whether the pot is complete at all times

CS: Vyrobeno z nerezové oceli. Vyrobek je vhodny pro vsechny
typy sporaku. Tlakovy hrnec nepouzivejte pro peceni v troubé a
mikrovinné troubé.

Bezpecnostni opatieni pro uzivatele: A) pfi koupi se ujistéte, ze
v kartonu je ndvod B) zkontrolujte vzdy kompletnost hrnce

SK: Vyrobené z nehrdzavejucej ocele. Vyrobok je vhodny pre
vsetky typy sporakov. Tlakovy hrniec nepouzivajte na pecenie v
rdre a v mikrovinnej rure. Bezpe¢nostné opatrenie pre uzivatela:
A) pri kipe sa uistite, Ze v karténe je navod B) skontrolujte vzdy
kompletnost hrnca

PL: Wyprodukowano ze stali nierdzewnej. Wyréb jest odpowied-
ni do wszystkich typéw kuchenek. Szybkowar nie wolno uzywac
w piekarniku i kuchence mikrofalowej. Uwagi bezpieczenstwa
dla uzytkownika: A) przy zakupie upewnic sie, ze w kartonie jest
instrukcja B) zawsze skontrolowa¢ kompletnos¢ garnka

HU: Rozsdamentes acélbol késziilt. A termék a minden tlzhe-
lytipusra alkalmas.A kuktat ne hasznélja stitéshez sutében ,
vagy mikrohulldm sttében. Hasznalati biztonsagi utasitas: A) A
vésarlaskor gy6z6djon meg arrél, hogy a csom van-e hasznalati
utsitas a B) Ellendrizze a fazekat, hogy komplett legyen.

DE: Hergestellt aus rostfreiem Stahl Das Produkt ist fir alle
Typen der Bratréhre geeignet. Verwenden Sie den Dampf-
drucktopf nicht im Bratrohr und in der Mikrowelle. Sicherhe-
itsmafBnahmen fiir den Anwender: A) Vergewissern Sie sich
beim Einkauf, dass die Anleitung im Karton beigepackt ist. B)
Uberpriifen Sie bitte immer den Topf an seine Vollstandigkeit

RU: M3rotoBneHo n3s Hepxasetowen ctann. MoxxHo
MCNoNb30BaTh Ha BCex Baax nauTt. He nucnonbsynre
CKOPOBaPKY [/1A MPUroTOBSIEHUA NN B lyXOBKe

1 MMKPOBONHOBOM neyn. MpuHumnbl 6e3onacHoro
1cnonb3oBaHWsA: A) Npu Nokynke CKOPoBapKu ybegutecb
B HalIMuMK MHCTPYKLMK. B) npoBepbTe KOMMNEKT NOCTaBKM
CKOPOBapKM.

UA: BurotosneHa 3 HeipaBitouoi ctani. MoxHa
BVKOPWCTOBYBATH 3 yCiMa BUAaMM KyXOHHUX nauT. He
BUKOPWCTOBYITE CKOPOBAPKY ASIA MPUrOTYBaHHA i B AyXOBLI
Ta MiKpOXBO/bOBIN neui. lMpaBuna 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHSA:
A) npwv Kynieni CKOpoBapKu NepeKkoHaTeChb Y HaABHOCTI
iHCTPYKLUii. B) 3aB>XXAn nepesipTe KOMNNEKTHICTb TOBapy

LT: Pagamintas i$ neradijancio plieno. Sis produktas tinka visy
rasiy virykléms. Greitpuodzio nenaudokite maisto produkty
kepimui orkaitéje ir mikrobangy krosneléje. Saugos taisyklés
vartotojui: A) pries$ pirkdami jsitikinkite, kad pakuotéje yra
vartotojo vadovas B) visada patikrinkite ar puodas yra pilnai
sukomplektuotas

LV: Izgatavots no nerdséjosa térauda. Produkts ir piemérots vi-

siem plits tipiem. Nelietojiet atrvaritaju cepsanai un mikrovilnu
krasni. Drosibas noradijumi lietotajam: A) iegades bridi parlieci-
nieties, ka tam ir pievienota instrukcija B) parbaudiet atrvaritaja

komplekta pilnigumu

SL: Izdelano iz nerjavecega jekla Izdelek je primeren za vse vrste
stedilnikov. Ne uporabljajte tla¢nega lonca za pecenje v navadni
ali mikrovalnovni pecici. Varnostni ukrepi za uporabnika: A)

Ob nakupu se prepricajte, da je izdelku prilozeno navodilo za
uporabo. B) Vedno preverite popolnost lonca

HR: Proizvedeno od nehrdajuceg celika Proizvod je prikladan za
sve vrste Stednjaka. Tla¢ni lonac nemojte koristiti za pecenje u
pecnici i mikrovalnoj pecnici. Sigurnosne mjere za korisnika:

A) prilikom kupnje provjerite da je u kutiji prilozen naputak za
upotrebu B) uvijek provjerite kompletnost lonca

SR: Proizveden je od nerdajuceg celika Proizvod je prikladan za
sve vrste Sporeta. Lonac nemojte upotrebljavati za pecenje u
pecnici i mikrotalasnoj pecnici. Bezbednosne mere za korisnika:
A) prilikom nabavke provjerite da je u kutiji priloZzeno uputstvo
za upotrebu B) uvek proverite kompletnost lonca”

BS: Proizvedeno od nehrdajuceg celika Proizvod je pogodan za
sve vrste Sporheta. Tla¢ni lonac nemojte koristiti za pecenje u
pecnici i mikrovalnoj pecnici. Bezbjednosne mjere za korisnika:
A) prilikom kupnje provjerite da je u kutiji prilozen priru¢nik za
korisnika B) uvijek provjerite kompletnost lonca

RO: Produs din otel inoxidabil. Produsul se preteaza pentru
toate tipurile de plita si aragaz.

Nu utilizati vasul sub presiune pentru a gati in cuptor sau in
cuptorul cu microunde. Masuri de securitate pentru utilizator:
A) la achizitionare, convi ngenti-va cd modul de utilizare se afla
in ambalaj B) verificati intotdeauna completitudinea vasului”

BG: lNpou3sBeaeHo OT HepbAaema CTOMaHa.

MpoayKTa e noaxoAALL 3a BCUUKM TUMOBE roTBAPCKM NeYKU.
He n3nonsgarite TeHa»KepaTta noj HanAraHe 3a neyeHe BbB
dypHa 1 MUKpOBb/IHOBA Neyvka. Mepku 3a 6e30macHoCT 3a
notpebutens: A) npu NoKynka ce ybefeTe, Ye ynbTBaHETO € B
KaloHa b) npoBepeTe BUHarK LANOCTTa Ha TeHAKepaTa”
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